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  Férjemnek, Dave-nek, aki úgy gondolja, a legjobb nászajándék egyben a hosszú és boldog házasság záloga a szájpecek és a füldugó (lefogadom, rájöttek, ki melyiket kapja). Ilyen szerelmes hangulatban, úgy gondolom, magától értetődik, miért választottam épp az írást a hivatásomnak. De a könyvre visszatérve... Minden csapatnak szüksége van egy bármilyen poszton bevethető játékosra. Szóljon ez a könyv azoknak, akik már tizenöt éve javarészt ekként baseballoznak.


  Köszönetnyilvánítás


  Az a tény, hogy önök e könyvet ilyen hamar olvashatják, jól mutatja, milyen fantasztikus csapat állt össze a kiadómnál, a Ballan­tine-nál, ahol mindenki emberfeletti erőfeszítéssel dolgozott a kötet kiadásán. Hatalmas köszönettel tartozom a kemény munkáért a szerkesztőmnek, Kate Collinsnak, az olvasószerkesztőknek, a korrektoroknak és mindenki másnak, akik részt vettek a munkafolyamatokban, valamint Junessa Viloriának, amiért mindezt kézben tartotta. Köszönöm Lynn Andreozzinak és a művészeti osztálynak, hogy ismét felülmúlták önmagukat, amikor elkészítették az eddigi legkedvesebb és legszexibb könyvborítómat.


  Köszönetet kell mondanom Annelise-nek és Andreának, amiért segítettek az üzleti ügyek gördülékeny lebonyolításában, így nekem csak az írásra kellett koncentrálnom.


  És végül köszönöm Jaminek, hogy naponta beszélhettünk a sikerekről és a kudarcokról.


  Afelföldi harcosok


  Tor Harcos MacLeod: klánfőnök és kiváló kardforgató


  Erik Sólyom MacSorley: tengerjáró és kiváló úszó


  Lachlan Vipera MacRuairi: a lopakodás, a beszivárgás és a kimenekítés nagy tudója


  Arthur Őrszem Campbell: felderítő


  Gregor Íjász MacGregor: mesterlövész és íjász


  Magnus Szent MacKay: hegyi vezető és fegyverkovács


  Eoin Bajnok MacLean: a kalóz harcmodor kiváló stratégája


  Ewen Vadász Lamont: felderítő és fejvadász


  Robert Haramia Boyd: az erő embere és a közelharc nagymestere


  Alex Sárkány Seton: tőrvívó, lovag


  Előhang


  Az Úr ezerháromszázkilencedik esztendejében. Robert Bruce erőfeszítései a skót trón megszerzésére és Skócia függetlenségének kivívására három éve elbuktak. Ám titkos elit csapata, a felföldi harcosok segítségével, a szinte leküzdhetetlen nehézségek ellenére a történelem egyik legjelentősebb visszatérését hajtotta végre, amikor visszafoglalta a Tay folyótól északra elterülő királyságát. Márciusban Robert király összehívta az országgyűlést, és a várva várt fegyverszünet megkötése után rövid, békés időszak köszöntött az emberekre.


  II. Edward angol királynak azonban nem adtak örökös elfoglaltságot a hűbéreseivel kapcsolatos gondok. Ugyan a fegyverszünetet kétszer is meghosszabbították, a seregei mégis újra felsorakoztak Berwick-upon-Tweednél, hogy meginduljanak a rebellis skótok ellen.


  Mivel az angolok már felkészültek a támadásra, és küszöbönáll a háború, Bruce, új királyságának első nagy erőpróbájára készülve, ismételten a felföldi harcosokra támaszkodik az angol és skót ellenségei legyőzésében. Uralkodása ugyan megosztotta a nemzetet, ő azonban sosem adta fel a reményt, hogy a zászlaja alatt egyesítsen minden skótot, még azokat is, akik hűségesek maradtak az angolokhoz. Alegnagyobb kihívást az jelenti számára, hogy az ő hűségüket is megnyerje magának.


  Prológus


  Angol határvidék, Northumberland, Ponteland vára


  1306. szeptember


  Jóságos ég, ki lehet az ilyen kései órán?


  Mary szíve a torkában dobogott, ahogy végigsietett a fáklyákkal megvilágított lépcsőn, szorosabbra húzva maga körül a hálóingére sebtében felöltött bársonyköntöst. Mivel Skócia leginkább üldözött embereinek egyikéhez kötötte az életét, akire a keresztény világ leghatalmasabb uralkodója vadászott, komoly ijedséget okozott, ha az éjszaka közepén azzal ébresztették, vendég érkezett. Mire leért az előcsarnokba, Mary rémülete tovább fokozódott. Alátogatója megfordult, és lassan letolta a fejéről sötét gyapjúköpönyegének vizes csuklyáját.


  Mary heves szívdobogása lassan alábbhagyott, mert bár a vendég a lehető legvisszataszítóbb fejfedő alá rejtette hosszú, aranyszőke fürtjeit, finom vonású arcát pedig sárral kente be, ő azonnal felismerte.


  Rémülten pillantott az arcra, amely a sajátjának szinte tökéletes mása volt.


  Janet, mit csinálsz itt? Nem lett volna szabad idejönnöd!


  Anglia egyetlen olyan skót számára sem volt biztonságos hely, aki kapcsolatban állt Robert Bruce-szal. Janet pedig, Maryhez hasonlóan, túl sok szállal kötődött hozzá. Alegidősebb nővérük volt Robert első felesége; a legidősebb bátyjuk Robert lánytestvérét vette el; négyéves unokaöccsük, Mar jelenlegi earlje után hajtóvadászat folyt Robert feleségével együtt; unokahúguk a skót király egyetlen örökösének számított; Edward, Anglia uralkodója pedig semminek sem örülne jobban, mint ha megkaparinthatná Mar egyik lányát.


  Hallva Mary hangjában a neheztelést, alig két perccel ifjabb ikerhúga pimaszul rámosolygott, és csípőre tett kézzel így szólt:


  Ez aztán a kedves fogadtatás azok után, hogy körbehajóztam fél Skóciát, és majdnem húsz kilométert lovagoltam zuhogó esőben a világ legmegátalkodottabb vén gebéje hátán...


  Janet!  szakította félbe Mary türelmetlenül. Bár a húga hajlamos volt megfeledkezni a veszélyről, Mary tudta, hogy ez csak a látszat. Kettejük közül mindig ő járt két lábbal a földön, ő mert szembenézni a valósággal; Janet inkább csak átsiklott felette abban a reményben, hogy sosem kell foglalkoznia vele.


  Ahúga durcásan csücsörített ajkával, ahogy mindig, ha Mary fékezni próbálta.


  Természetesen azért jöttem, hogy hazavigyelek!


  Hogy hazavigye! Skóciába! Mary szíve elszorult. Istenem, mintha ez olyan egyszerű lenne!


  Walter tudja, hogy itt vagy?  Nem hitte, hogy a bátyjuk támogatna egy ilyen veszélyes küldetést. Mary ekkor a gyertya halvány fényénél végigpillantott a húgán. És az ég szerelmére, mi van rajtad?


  Mary tudhatta volna, hogy nem szabad egyszerre két kérdést feltennie, hiszen a húga úgyis arra válaszol majd, amelyikre akar. Janet elvigyorodott, ahogy megigazította sötét gyapjúköpönyegét, és úgy simított végig a durva, barna gyapjúszoknyán, mintha az a legfinomabb selyemből készült volna. Ahúga rajongott a finom kelmékért, így ez még különösebbé tette a ruhaválasztását.


  Tetszik?


  Egyáltalán nem, borzalmasan festesz  fintorgott Mary, mert kisebb mértékben ugyan, de ő is osztozott a húga szép dolgok iránti szeretetében. Micsoda molyrágta köpönyeg! Ebben az ódivatú fejfedőben úgy nézel ki, mint egy apáca, ráadásul a szegényebbek közül való.


  Ahúgának szemmel láthatóan tetszett a válasz, mert azonnal felcsillant a szeme.


  Úgy látod? Nagyon igyekeztem, de nem sokat vesződtem...


  Janet!  fojtotta bele a szót Mary, mielőtt hagyta volna, hogy a testvére újra lelkesedni kezdjen. Milyen jó volt újra látnia őt! Ahogy egymás szemébe néztek, érezte, hogy a torka elszorul. Nem lett volna szabad idejönnöd!


  Janet hirtelen elhallgatott, és a színlelt jókedve nyomban elillant. Azonnal a karjába zárta Maryt, akinek a könnyei végre szabad utat találtak maguknak. Azóta tartotta vissza őket, hogy a férje fél éve magára hagyta ebben a rémálomban.


  Itt biztonságban leszel  mondogatta a férfi szórakozottan, és a gondolatai már javában az előtte álló harcokon jártak. John Strathbogie, Atholl earlje maga választotta ezt az utat, és ebben semmi és senki nem akadályozhatta meg, főleg a felesége nem. Kezdetben fiatal menyasszonyaként tekintett rá, akit nem maga választott, majd később a feleségeként is alig vett róla tudomást.


  Mary akkor félretette kevéske megmaradt büszkeségét, és megkérdezte az urától: Miért nem mehetünk veled?


  Gondterhelt kifejezés jelent meg a férfi szép arcán, amellyel annak idején rabul ejtette a fiatal lány szívét, és türelmetlenül csak annyit felelt: Próbállak téged és Davidet megvédeni.Afiáról beszélt, aki legalább olyan idegen volt számára, mint a felesége. Látva az asszony tekintetét, nagyot sóhajtott. Eljövök értetek, amint tudok, de Angliában most nagyobb biztonságban vagytok. Edwardnak nem lesz oka, hogy téged hibáztasson, ha a dolgok rosszabbra fordulnak.


  Valóban nem sejtették, milyen rossz irányt vesznek majd az események. Aférfi magabiztosan, abban a tudatban indult el otthonról, hogy helyesen cselekszik, és alig várta, hogy az előttük álló harcokba vethesse magát. Atholl earlje hős volt, mindig az elsők között rántott kardot, ha meghallotta a szabadság hívó szavát. Az elmúlt tíz évben szinte minden jelentős csatában harcolt a Skócia függetlenségéért vívott, hosszú háborúban. Az ügyért, amelyért börtönbe zárták, majd arra kényszerítették, hogy Edward seregében harcoljon, és amelynek köszönhetően a fiát több mint nyolc éven át túszként tartották fogva, a földjeit pedig a határ mindkét oldalán elveszítette majd végül visszaszerezte. Mindez azonban nem akadályozta meg abban, hogy újra válaszoljon a hívásra, és ezúttal a felesége korábbi sógora, Robert Bruce küzdelmét támogassa a trónért vívott harcban.


  Ám a harcmezőn elszenvedett két tragikus vereség után Robert hadseregének menekülnie kellett. Ahárom earl egyikeként, akik részt vettek Bruce királlyá koronázásán, és csatlakoztak a jövendő uralkodó Edward elleni felkeléséhez is, Mary férje lett Skócia legádázabbul üldözött embere.


  Atholl earljének azonban mindeddig igaza volt: Edward egyelőre nem fordította bosszúért szomjazó tekintetét a hitszegő earl hátrahagyott feleségére és fiára. Afiút akit Marytől alig féléves korában ragadtak el, hogy az angol királyi udvarban nevelkedjen az év elején visszaadták a családnak, azzal a feltétellel, hogy angol földön kell maradnia. De vajon meddig képesek még elrejtőzni Edward haragja elől, és elkerülni Atholl árulásának gyalázatát? Az asszony mindennap rettegve nézett ki a toronyszoba ablakán, attól tartva, hogy a király serege egy napon bekeríti őket.


  Belefáradt az állandó félelembe, és abba, hogy mindig bátornak kellett mutatkoznia. Ahúga vállára borulva hangosan zokogott, végre szabad folyást engedve az érzelmeinek, amelyeket mostanáig oly hősiesen kordában tartott.


  Éreztem, hogy ide kell jönnöm  szólalt meg Janet, és nyugtató szavakat mormolt a nővére fülébe, amíg az fel nem hagyott a zokogással. Aztán megragadta Mary vállát, és eltolva magától alaposan végigmérte. Mit műveltél magaddal? Szinte elfogysz, olyan sovány vagy! Mikor ettél rendesen utoljára?


  Pontosan úgy beszélt, mint az anyjuk aki már tizenöt éve nem volt velük; ezt hallva Mary elmosolyodott. Bár Janet volt kettejük közül a fiatalabb, mindig ő védelmezte a nővérét. Amikor Mary csalódott a házasságában, amikor elvették tőle a fiát, amikor a szüleik és a testvéreik meghaltak, mindig Janet volt az, aki felszárította a könnyeit.


  Mary csak akkor ébredt a tudatára annak, hogy mennyire magányos, amikor meglátta a kandalló előtt álldogáló, csuromvizes és szegényes ruhát viselő Janetet, aki végre meglátogatta.


  Ahúga nem várta meg, hogy a testvére válaszoljon, azonnal a tettek mezejére lépett. Kérte az egyik szolgálót, hogy hozzon bort, kenyeret és sajtot. Akis szolgálólány elképedve meredt a két, csaknem egyforma arcra, majd habozás nélkül követte Janet utasításait. Mary egyre csak mosolygott, ahogy leült a húga mellé. Hamarosan egy nagy tál étel került eléjük. Janet megszabadította magát a nedves köpönyegtől, amelyet felakasztott száradni a tűz mellé, azután levette a főkötőt, a fátylat, valamint a nyakában lógó, fából készült feszületet. Ezt látva Mary már tudta, hogy a testvére apácának álcázta magát.


  Félelemmel telve nézett végig a húgán.


  Nem lett volna szabad idejönnöd, Janet. Duncan dühös lesz, hogy ilyen veszélynek tetted ki magad korholta őt, majd habozva azt kérdezte: Hogyan sikerült eljutnod idáig Tioram várától, a segítsége nélkül?


  Találtam egy igencsak együttérző lelket felelte Janet ravasz mosollyal az ajkán.


  Egymásra pillantottak, és Mary azonnal tudta, kire céloz.


  Lady Christina?


  Duncan, a bátyjuk Christina MacRuairit vette el feleségül, akit a Hebridák asszonyaként ismertek, és Garmoran urának egyetlen jog szerinti örököse volt. Christina maga is jelentős hatalommal bírt, de sosem habozott szembeszegülni félelmetes bátyjukkal sem, ha az ügy úgy kívánta.


  Janet bólintott.


  Az is az ő ötlete volt, hogy így öltözzem. Ő adta az embereket és a birlinnt is. Ugyan ki mástól kaphatott volna egy vitorlás hajót?, kérdezte Mary magától, majd bólintott. Csakis Lady Christina szigetlakói rendelkeznek olyan tengeren való jártassággal, hogy képesek elsurranni az angol flotta orra előtt is. Newcastle-­upon-Tyne-tól északra kötöttünk ki, ahol vettem egy lovat. Tizenkét fontot fizettem egy makacs gebéért, ami valószínűleg még nálam is öregebb, és az ára felét sem éri! Remélem, a férfi, akitől vettem, a pokolra jut, amiért így átvert egy szent életű apácát!


  Janet ezen annyira felháborodott, hogy Mary inkább nem akarta felhívni a figyelmét arra, hogy ő bizony nem apáca, csak az álca kedvéért öltözött annak.


  Az út néhány órával tovább tartott, mint terveztem, de itt vagyok. Közben még egy csapat angol katona mellett is elhaladtam, de egyetlen pillantásra sem méltattak.


  Mary örült, hogy ülhet. Csupán a húga tudott úgy beszámolni a több száz kilométeres, az angolok orra előtt megtett útról, Skócia legveszélyesebb partjai mentén, valamint a tizenhat kilométeres lovaglásról a háború sújtotta vidéken ahol kis híján az ellenség karjaiba futott, mintha az holmi semmiség volna.


  Kérlek, mondd, hogy nem egyedül lovagoltál idáig!


  Janet úgy bámult a nővérére, mintha az megháborodott volna.


  Természetesen nem! Velem volt Cailin is.


  Mary felnyögött. Cailin már legalább hatvanéves volt, ha nem több. Az apja előző istállómestere a dadájukat vette feleségül, így Janet már kétéves korában az ujja köré csavarta a férfit, aki az élete árán is megvédte volna őket, de nem volt képzett harcos.


  Janet ekkor elvigyorodott.


  Nem örült túlságosan, hogy le kell borotválnia a feje tetejét, de így már egészen úgy festett, mint egy szerzetes. Beküldtem a konyhába, hogy megszárítkozzon, és egyen valamit, amíg te összepakolsz Davidnek és magadnak. Amint elkészültél, indulunk. Hoztam neked is egy köpenyt, bár ahogy elnézlek, túl nagy lesz rád. Kissé fintorogva nézett végig Maryn. Ajeruzsálemi templomra esküszöm, olyan vézna és csüggedt vagy, mint egy éhező koldus. Mary tudta, hogy a húga a megjelenését illetően sosem képes lakatot tenni a szájára. Azzal is tisztában volt, hogy lefogyott, de egészen addig, amíg meg nem látta Janet aggódó arcát, maga sem fogta fel, mennyire. De akkor is fel kell venned. Davey-nek csak egy kabátot hoztam, még túl kicsi, hogy szerzetesnek kelljen öltöznie.


  Akilencéves fiú a nászéjszakájukon fogant, amikor Mary még alig tizennégy éves volt, amikor pedig a fia megszületett, a férje éppen a Towerben raboskodott az első felkelésben való részvétele miatt. Az esküvőjük után majdnem két évig nem találkoztak, ami nem volt jó jel a későbbi események fényében sem.


  Mary semmit sem szeretett volna most jobban, mint hogy elfogadhassa a húga javaslatát, és ha csak róla lett volna szó, meg is teszi. Mindenre hajlandó lenne, hogy visszatérhessen Skóciába, illetve majdnem mindenre, hiszen már David jövőjére is gondolnia kellett. Atholl Edward elleni lázadásának köszönhetően oda a fia gyermekkora; nem engedhette, hogy az atyai örökségétől is megfosszák. Nem, amíg a legkisebb esély is megvan arra, hogy sértetlenül átvészeljék e rémes időszakot.


  Mary megrázta a fejét, és ismét a sírás fojtogatta.


  Nem lehet. Alegszívesebben veled mennék, de nem merek. Ha megpróbáljuk elhagyni Angliát, Edward árulónak tart majd minket, és David elveszíti jogát az earli címre. Atholl majd eljön értünk, amikor tud.


  Bíznia kellett ebben. Képtelen volt elfogadni, hogy a férje magára hagyja, és mindazok után, ami történt, mindennel egyedül kell szembenéznie.


  Janet elnémult, és nagy, kék szeme elkerekedett, ahogy a testvérére meredt.


  Hát nem hallottad?


  Ahúga hangjában volt valami, amitől Mary megijedt; hirtelen borzongás futott végig rajta.


  Mit?


  Robert megszökött, a fivérünk és Lady Christina segítségével a Hebridákra menekült. Akirálynő kíséretét azonban több mint egy hete elfogták Tainben. Ross earlje betört a Szent Duthus-kápolnába, és mindenkit letartóztatott. Mary felszisszent e szentségtörés hallatán. Hát ezért jöttem el.


  Mary arcából minden vér kifutott.


  És Atholl?  kérdezte bénultan, bár tudta a választ.


  Janet nem válaszolt, szükségtelen lett volna. Mary sejtette, hogy a férje a hölgyeivel volt, ahogy mindig is, akik imádták őt, hiszen a hősökért mindenki rajongott.


  Most azonban mindennek vége, mert Skócia hősét elfogták. Mary szíve elszorult. Minden keserűség és fájdalom ellenére ma is kislányosan rajongott a férfi iránt. Noha a szerelem lángja már hosszú ideje kihunyt benne, láncra vert férjének gondolata újra felidézte benne a régi emlékeket.


  Miért, John? Miért így kellett véget érnie? Maga sem tudta, hogy e kérdés vajon a házasságukra vonatkozott inkább, vagy a férje életére. Talán mindkettőre.


  Sajnálom  szólalt meg Janet, és a nővére kezére tette a kezét. Sosem kedvelte Mary férjét, de értette, mit érezhet most. Azt hittem, már tudod.


  Mary a fejét rázta.


  Egyedül vagyunk itt. Sir Adam eljön, amikor csak tud, de majdnem egy hete berendelték az udvarhoz... Elhallgatott, mert rájött, hogy az időzítés nem lehetett véletlen. Ő talán már tudta?


  Nem. Mary megrázta a fejét. Sir Adam Gordon az elmúlt fél évben mindent megtett, hogy megvédje őt és Davidet, még a kezességet is vállalta a fiú elengedéséért cserébe. Atholl az egyik legközelebbi barátja volt. Akét férfi együtt harcolt Skóciáért Dunbarnál és Falkirknél, egy időben szolgáltak Edward seregében Flandriában, amikor is vereséget szenvedtek. Bár a két barát ellentétes véleményen volt Bruce királyságának kérdésében, mivel Sir Adam a korábbi skót királyhoz, a trónfosztott John Balliolhoz volt hűséges, és az egykori angol szövetségesekkel fogott össze Bruce ellenében, tisztában volt azzal, hogy Sir Adam mindent megtenne, hogy őket biztonságban tudja.


  Nem késlekedhetünk  jelentette ki Janet. Christina emberei várnak ránk. Hajnal előtt vissza kell érnünk.


  Mary azonban egyre csak habozott. Atholl elfogása semmin sem változtatott, vagy talán még fontosabbá tette, hogy ne cselekedjen meggondolatlanul. De arra várni, hogy mikor fordul ellenük Edward haragja, olyan volt, mintha egyenesen egy éhes oroszlán ketrecébe ugranának, és abban reménykednének, hogy a vadállat nem veszi őket észre.


  Most mit tegyen? Mary nem rendelkezett tapasztalattal a ­komoly döntések meghozatalában. Először az apja, majd a férje döntött helyette. Irigyelte a húga önállóságát a férfiak által uralt világban. Janetet már kétszer jegyezték el, de mindkét vőlegénye meghalt még a házasságkötés előtt.


  Janet valószínűleg megérezte a bizonytalanságát, mert vállon ragadta, és kényszerítette Maryt, hogy ránézzen.


  Nem maradhatsz itt, Mary. Edward már nem cselekszik észszerűen. Az a hír járja...


  Hirtelen elnémult, mintha túl fájdalmas lett volna folytatnia.


  Mi történt?  kérdezte Mary.


  Könnyek futották el Janet szemét.


  Azt beszélik, megparancsolta, hogy az unokahúgunkat, Marjoryt egy ketrecbe zárva tartsák fogva a londoni Tower tetején.


  Mary elborzadt. Egy ketrecben? Ezt még Plantagenet Edwardról, az önjelölt skótok kalapácsáról, a keresztény világ legkönyörtelenebb uralkodójáról sem tudta elképzelni. Hiszen Marjory, Robert lánya, aki az elhunyt nővérüktől született, még szinte gyermek volt.


  Bizonyára tévedsz.


  Janet megrázta a fejét.


  Mary Bruce-nak és Isabella MacDuffnak is ilyen sorsot szánt.


  Egek ura! Rettenetes volt csak elképzelni is, hogy nőkkel szemben ilyen kegyetlenséget alkalmazzanak. Mary nagyot nyelt, de a gombóc csak nem akart eltűnni a torkából.


  Ahúga ekkor hirtelen az ablak felé fordult.


  Te is hallottad?


  Mary bólintott, és a szíve aznap este már másodszor kezdett hevesebben kalapálni a rémülettől.


  Mintha lovak lennének.


  Lehet, hogy már elkéstek? Talán mégis megérkeztek a katonák, akiktől annyira rettegett? Hogy egy ketrecben...


  Akét asszony az őrtoronybeli ablakhoz sietett; a skótangol határon számtalan helyen emeltek ehhez hasonló építményeket. Sötét volt, és az eső is ömlött odakint, Mary azonban így is ki tudta venni, hogy három lovas közeledik feléjük. Ám azt, hogy ismerős fegyverzetet viselnek, csak a kapu alatti fáklyák fényénél tudta megállapítani. Ekkor végre valóban megnyugodhattak.


  Sir Adam az  mondta fellélegezve.


  Megkönnyebbülése azonban kérészéletűnek bizonyult, hiszen ha Sir Adam ilyen késői órán érkezik, annak nyomós, sőt jelen körülmények között súlyos oka lehetett.


  Az udvarmester kisvártatva beengedte őt az előcsarnokba. Mary meg sem várta, hogy az ajtó becsukódjon mögötte, azonnal a férfi elé sietett.


  Igaz a hír? Athollt valóban elfogták?


  Aférfi szemmel láthatóan megdöbbent, hogy a hír máris eljutott az asszonyhoz. Ám amikor észrevette az úrnő húgát az asztalnál, a meglepődöttsége elillant.


  Lady Janet  üdvözölte főhajtással. Mi járatban erre?


  Mielőtt azonban a húga válaszolhatott volna, Mary újra feltette a kérdést:


  Igaz a hír?


  Aférfi bólintott, és kemény, csatákban edzett arca elkomorult. Sir Adam alig negyvenéves volt, Atholl-lal egyidős, az állandó küzdelmektől azonban jóval öregebbnek tűnt. Ahogy ők is megöregedtek, futott át Mary fején. Huszonhárom éves kora ellenére néha úgy érezte, már legalább kétszer ennyi évet megélt.


  Igen, asszonyom, igaz. Kentbe vitték, Canterburyben lesz a tárgyalás.


  Mary alig kapott levegőt. Az, hogy Edward király Kentet választotta a per helyszínéül, semmi kétséget sem hagyott annak kimeneteléről. Ahogyan számos skót nemes, Atholl is jelentős földbirtokokkal rendelkezett Angliában, így Kentben is hatalmas földterületei voltak. E lépéssel arra akarják rákényszeríteni, hogy e földjeiért cserébe fogadjon hűséget a királynak. Askót earlt angol alattvalóként akarták bíróság elé állítani.


  Összeomlott, ahogy megértette, a jóképű Atholl ezúttal nem menekülhet meg a kötéltől.


  Ugyanezt olvasta le Sir Adam arcáról, de valami mást is megvillanni látott a tekintetében.


  Mi van még?


  Aférfi pillantása ekkor az úrnője húgára siklott.


  Nem lenne szabad itt lennie, kisasszony. Nem szabad, hogy meglássák. Hol az egyik lánytestvérre, hol a másikra nézett. Ha nem ismerném olyan jól magukat, csak nagy nehézségek árán tudnám megmondani, melyikük kicsoda.


  Ki nem láthat meg engem?  tudakolta Janet, mintha olvasna Mary gondolataiban.


  Sir Adam nagyot sóhajtva ismét Maryhez fordult.


  Ezért vagyok itt. Előrelovagoltam, hogy felkészítsem önöket. Edward embereket küldött, hogy elvigyék önt és Davidet.


  Mary megdermedt, alig tudott megszólalni.


  Le akarnak tartóztatni?


  Nem-nem, sajnálom, nem akartam megijeszteni. Akirály csupán meg akar győződni arról, hogy önnek és Davey-nek megfelelően a gondját viselik-e.


  Janet gúnyosan felnevetett.


  Hogy a gondjukat viselik-e? Ez igazán érdekes megfogalmazás. Ezek szerint az unokahúgunknak, Marjorynek is csak a gondját viseli?


  Sir Adam nem tudta véka alá rejteni a felháborodását.


  Edward most valóban nagyon dühös, de biztosan átgondol mindent, amikor megnyugodott. Nem hiszem, hogy elnézné, amint egy kislányt ketrecbe zárnak. Maryre pillantott. Akirály nem hibáztatja sem önt, sem Davidet Atholl cselekedeteiért. Tudja, hogy ön mindig hűséges alattvalója volt, David pedig olyan, mintha az unokája lenne, hiszen a kilenc éve java részében Edward herceg udvarában élt. Ön és a fia nem lesznek veszélyben.


  És ha téved?  kérdezte Janet. Anővérem életét Plantagenet Edward szeszélyeire bízná? Közismert volt, hogy az uralkodónak dührohamai vannak, amelyeket állítólag az Anjou-ősöknek köszönhetett, sokan pedig egyenesen azt állították róla, hogy az ördög fattya. Janet a fejét rázta. Ezt nem engedhetem! Azért vagyok itt, hogy hazavigyem őket magammal.


  Sir Adam haragos pillantást vetett rá.


  Ez igaz, asszonyom? Valóban megszökik Angliából?


  Mary azonban nem válaszolt. Felnézett a férfira, és a szemével némán esdekelve kérte, hogy árulja el neki az igazságot.


  Az a király szándéka, hogy a fiamat egy másik angol főúri udvarban tartsa fogságban?


  Az asszony egy villanásnyi időre bizonytalankodni látta a férfit.


  Nem tudom.


  Mary úgy érezte, mintha valami össze akarná préselni a mellkasát. Igaz, hogy kilenc év telt el azóta, hogy a kisbabáját kitépték a karjából, mégis olyan élénken élt az emlékeiben, mintha tegnap történt volna.


  Mary meghozta a döntést. Nem hagyja, nem engedheti, hogy a fiát újra elvegyék tőle. Afiút, aki sokkal inkább angol volt, mint skót. Sir Adam szemébe nézve azt kérdezte:


  Segít nekünk?


  Aférfi habozott, amiért Mary egyáltalán nem hibáztatta. Gyűlölte, amiért ilyen nagy horderejű dolgot kell kérnie tőle, holott oly sok mindent tett értük, de mivel Edward emberei a nyomukban voltak, nem maradt más választása.


  Sir Adam nem gondolkodott sokáig.


  Valóban ezt akarja tenni?


  Mary bólintott. Atholl már sosem jön el értük, csak önmagára számíthat.


  Aférfi nehéz sóhaja elárulta, hogy nem ért egyet az asszony döntésével, de tudta, fölösleges lenne vitáznia.


  Akkor megteszem, amit tudok, hogy késleltessem őket  felelte, majd Janethez fordult. Van mivel utazniuk?


  Igen  bólintott Janet.


  Akkor jobb, ha szólnak Davidnek, és indulnak is. Bármelyik percben itt lehetnek.


  Mary megölelte a férfit.


  Köszönöm  hálálkodott neki könnyes szemmel.


  Mindent megteszek, ami tőlem telik, hogy biztonságban tudjam önöket felelte Sir Adam komoran, és Mary szíve csordultig telt hálával. Bárcsak a férje ugyanezt megtette volna értük! Az életemet köszönhetem Athollnak.


  Bár Sir Adam apja a dunbari csatamezőn esett el, a férfi Mary férje hősiességének köszönhetően menekült meg. Valaha milyen büszke volt Atholl bátorságára és vitézségére a harcmezőn, de a férfi ezzel mit sem törődött. Nagyon más volt a távolból csodálni egy ilyen embert, illetve a feleségének lenni.


  Mary felöltötte a Janet által hozott ruhákat, amelyek valóban túl bőnek bizonyultak, csak úgy lógtak rajta, majd felkeltette a fiát. Ha Janet észre is vette a kisfiú szemében a bizalmatlanságot, amikor az anyjára nézett, egy szót sem szólt. El kell telnie egy kis időnek, mondogatta magának Mary, de David még három hónap elteltével is elhúzódott, ha meg akarta őt érinteni. Talán ha a fia nem hasonlított volna annyira az apjára, nem is fájlalta volna annyira. De világos haját leszámítva a fiú jóképű férje kiköpött mása volt.


  Szerencsére David nem tiltakozott, amiért az éjszaka közepén felverték, durva szövetkabátba bújtatták, majd kirontottak vele aviharba. Mivel kiváltságos fogolyként Angliában nevelkedett, túlontúl jól tudta, hogy jobban jár, ha a gondolatait inkább nem önti szavakba. Afiú még Marynek is egy talány volt.


  Cailin üdvözlésképpen barátságosan átölelte Maryt. Az asszony alig tudta elfojtani feltörni készülő kacaját. Janetnek igaza volt. Aférfi kerekded, joviális arcával és gömbölyded pocakjával valóban úgy festett, mint egy jóllakott szerzetes.


  AJanet által vásárolt lovat két másikra cserélték a saját istállójukból: az egyikre ő és Davey, a másikra pedig Janet és Cailin ült fel. Kisvártatva elindultak a keleti part irányába.


  Lassan és nehézkesen haladtak a sáros és csúszós utakon. Azuhogó esőben a fáklyáknak sem vehették hasznát, így alig láttak valamit. Ennél mégis rosszabb volt megélni az állandó rettegést, a feszültséget, ahogy kiélesedett érzékszervekkel, pattanásig feszült idegekkel egyfolytában azt kémlelték, az ellenség vajon a nyomukban lohol-e.


  Arettegésük azonban minden megtett kilométerrel kissé alábbhagyott.


  Mary tudta, hogy közelednek a célhoz, és ezt Janet is megerősítette.


  Már majdnem ott vagyunk. Abirlinn egy öbölben rejtőzik, a hídon túl.


  Mary alig akarta elhinni, hogy sikerrel járhatnak. Talán tényleg visszatérhet Skóciába!


  Ám ahogy épp a Tyne folyó felett ívelő fahídon keltek át, a távolból hangokat hallott, amelyek megállásra késztették. Nem lovak patájának rettegett dobogása hangzott fel a háta mögött, hanem valahol, nem messze tőlük fém csattant fémhez.


  Janet is felkapta a fejét. Atekintetük egy pillanatra találkozott, majd a húga megrántotta a gyeplőt, és egy fojtott kiáltás kíséretében előreugratott.


  Mary utánaszólt, hogy megállásra késztesse, Janet azonban Cailinnel elvágtázott. Az asszony szorosan magához ölelte a fiát, majd ő is utánuk iramodott, belevetette magát a sötétségbe, ahonnan egyre hangosabban hallotta a küzdelem hangjait.


  Janet, állj meg!  kiáltotta. Ahúga olyan eszelősen viselkedik, mintha meg akarná öletni magát! Az angolok valahogy összeakadhattak a szigetekről érkezett harcosokkal, és a sógornője klánjának katonái most az életükért küzdöttek.


  Ha Janet nem is, Cailin szerencsére még az eszénél volt. Lassításra ösztökélte a lovukat, így Mary és David utolérte őket.


  Janet próbálta kicsavarni az idős férfi kezéből a gyeplőt.


  Cailin, adja ide!  Mary elég közel volt, hogy lássa a húga szemének vad villanását. Oda kell mennem, látnom kell!


  Azzal nem segít nekik, ha magát is megöleti! szólalt meg Cailin határozottan, sokkal keményebben, mint ahogy azt Mary megszokta tőle. Ha beavatkozik, az emberei is azonnal önt védenék, nem magukat.


  Janet szeme könnybe lábadt.


  De az én hibám!


  Nem!  vágott közbe Mary hevesen. Nem a te hibád, hanem az enyém. Valóban ez volt az igazság. Nem kellett volna eddig halogatnia a dolgot. Már hónapokkal ezelőtt meg kellett ­volna szökniük. De amikor egyértelművé vált, hogy Bruce ügye elveszett, abban reménykedett, hogy a férje eljön értük. Vajon a férfinak, amikor elrohant a dicső csatát megvívni, eszébe jutott egyáltalán, mi lesz majd a családjával?


  Kik harcolnak, anyám?  kérdezte David.


  Mary a fiú komor arcára pillantott.


  Azok, akik a nénikédet elkísérték hozzánk.


  Akkor mégsem megyünk el?


  Mary szíve elszorult, amikor a fiú hangjából megkönnyebbülést vélt kicsendülni. Nem hibáztathatja a fiát, amiért nem akarja elhagyni az országot. Végül is Anglia volt számára az otthona, egyedül ezt ismerte.


  Istenem, nem tudják betartani az ígéretüket!


  De nem válaszolt azonnal, előbb a húgára pillantott.


  Vissza kell húzódnunk, mielőtt észrevesznek minket.


  Egyedül sosem jutnának el Skóciába.


  Ne adja még fel, asszonyom!  nyugtatta Cailin. AMacRuairik tudják, hogyan kell harcolni.


  De meddig merjenek várni?


  Néhány pillanat múlva választ is kapott a kérdésére. Meghallották ugyanis a feléjük vágtató lovak zaját. Az angolok menekültek! Akatonák a híd felé vették az irányt, ők pedig éppen az útjukban álltak.


  Gyorsan!  sürgette őket Mary, mire visszavágtattak a híd felé, nehogy a menekülő angolok és a szigetekről származó harcosok közé keveredjenek. Ahangokból ítélve úgy tűnt, szorosan a nyomukban loholnak.


  Mary éppen átért a híd túlsó végére, amikor a háta mögül meghallotta Janet kiáltását. Ahogy körülnézett, látta, hogy Cailin leesik a lóról, és a deszkára zuhan.


  Mintha egyszerre minden összekavarodott volna. Janet azonnal megállt, és a híd közepén leugrott a lóról, hogy segítsen neki. Cailin arccal lefelé feküdt, a hátából egy nyílvessző állt ki. Mary a húga háta mögötti területet fürkészte, és látta, hogy a domboldalon, ahonnan az imént menekülni kényszerültek, nyüzsögnek a katonák. Aszigetlakók ádáz kiáltásai hangzottak fel a sötét éjszakában. Az üldözők elkapták a zsákmányukat, a folyópart egyszerre hadszíntérré változott.


  Mary próbálta túlkiabálni a kardok csörömpölését.


  Hagyd ott! Ott kell hagynod! Az angolok egyenesen felé tartottak, ahogy próbálták kikerülni a szigetek harcosait. Janet közel állt ahhoz, hogy átgázoljanak rajta.


  Egymásra pillantottak. Még legalább negyven lépés választotta el őket egymástól. Mary tudta, hogy Janet nem hagyja magára Cailint. Próbálta felemelni a karjánál fogva, de a férfi túl nehéznek bizonyult.


  Mary visszafordította a lovát. Úgy döntött, ha kell, erőszakkal vonszolja el a húgát onnan. Ekkor azonban egy kiáltást hallott a háta mögül. Alova hátrálni kezdett, és hirtelen rémisztő robbanás rázta meg a viharos éjszakát.


  Az asszony felsikoltott, szorosabban ölelte magához Davidet, de közben a gyeplőt is szorította, hogy az életüket mentse, és le ne csússzanak a nyeregből. Már majdnem sikerült megzaboláznia a rémült állatot, amikor vakító fény villant előtte a hídon. Talán villámlott? Ahirtelen támadt fényességet különös, fülsiketítő zaj követte.


  Istenem! Janet! Mary rémülten látta, hogy a híd egyszerre lángoló gömbbé változik, a húga pedig eltűnik a szeme elől. Az utolsó dolog, amire emlékezett, az az volt, hogy a fiát magához szorítja, miközben háttal lerepültek a lóról.


  Amikor órákkal később magához tért, a jó meleg hálószobájában feküdt, száraz ruhában, és azonnal az jutott eszébe, hogy mindez egy rossz álom volt csupán. Később azonban rájött, hogy a rémálom igazán csak most vette kezdetét.


  Cailin meghalt, a húga az összeomló hídról minden bizonnyal a folyóba esett, amely messzire sodorhatta őt, örökre elszakítva tőle szeretett testvérét. Sir Adam kiáltását hallotta pár pillanattal korábban; a férfi épp akkor ért oda, és látta, hogy az asszony leesik a lóról. David sértetlenül megúszta, Mary feje azonban egy kőnek csapódott; eszméletét vesztette, és a hátát is csúnyán összezúzta.


  E sérülések azonban a kisebbik gondot jelentették. Sir Adam segítsége nélkül a következő néhány hét szörnyen rosszul alakulhatott volna.


  Aférfi ugyanis azzal a hazugsággal próbálta megóvni Maryt Edward haragjától, hogy azt állította, erőszakkal ragadták el őt ­Bruce emberei. Megesküdött a királynak, hogy amint Mary felépül, elutaznak Londonba. Így az asszony csak novemberben került a király színe elé. Majdnem két teljes hónapot tölthetett a fiával, mielőtt újra elvették tőle, hogy a walesi herceg udvarában az őrség tagjaként szolgáljon.


  Mary elhagyta az udvart, és november tizennegyedikén visszatért Pontelandbe, ahol a parancs szerint tartózkodnia kellett. Mindez egy héttel azután történt, hogy Atholl earljét felakasztották egy magas emelvényen ácsolt, előkelő rangjához méltó bi­tófára. Ez volt Edward király kegyetlen válasza arra, hogy a férje emlékeztette a köztük lévő rokoni szálakra. Amikor az asszony elhagyta a várost, és elhaladt a London Bridge őrbódéja mellett, próbált maga elé meredni. Ez volt ugyanis az a hely, ahová karóra tűzték a férje fejét a többi skót hitszegő vagy hős, attól függően, hogy a határ melyik oldalán élt, aki látta, William Wallace és Simon Fraser feje mellé.


  Ajóképű, bátor lovag még egyszer, utoljára kardot rántott egy nemes ügy érdekében. Mary már régen lemondott az Atholl iránti szerelemről, amely talán nem volt több egy ifjúkori fellángolásnál, ezért meglepte, mennyire elszomorította a férfi halála. De haragudott is rá mindazért, amit velük, a családjával tett.


  Szerencsés volt, mondják, hogy őt nem kényszerítették zárdába, ahogyan a többi áruló feleségeit és lányait. Egyedül a király iránti hűségének, Edward David iránti lelkesedésének és Sir Adam kezességének köszönhette, hogy mindettől sikerült megmenekülnie. Ha nem esküdött volna meg magában, nem is bánta volna a kolostor csendes magányát, azt, hogy távol lehet a háború zűrzavarától, amelynek az apja, a fivére és immár a férje is áldozatul esett. De megesküdött, hogy visszaszerzi a fiának az őt megillető, az apjától örökölt birtokokat, és ha törik, ha szakad, kideríti, mi lett a húgával a szíve mélyén ugyanis érezte, hogy nem halhatott meg. Jól tudta azonban, hogy eddigi életének egyszer s mindenkorra vége szakadt.


  Első fejezet


  1309. július


  Angol határvidék, Northumberland, Newcastle-upon-Tyne


  Mary átnyújtotta a kereskedőnek a csomagot, amelynek a tartalmán csaknem négy héten át dolgozott, majd türelmesen várakozott, miközben a férfi átnézte a holmikat. Ugyanazzal az alapossággal vizsgálta az erszényeket, szalagokat és főkötőket, ahogyan ­három évvel ezelőtt, amikor az asszony első alkalommal hozta el neki a portékáját.


  Amikor az öreg végzett, összefonta a karját, és vészjóslón pillantott Maryre.


  És ezeket mind az elmúlt négy hétben készítette? Akkor bizonyára egy hadseregnyi tündér segíti, asszonyom, hiszen azt ígérte, ebben a hónapban kicsit lassít.


  Jövő hónapban betartom az ígéretem  biztosította róla Mary. Majd az aratási vásár után.


  És mi lesz Szent Mihály napjával?  kérdezte a férfi, emlékeztetve őt a szeptemberi nagyvásárra.


  Az asszony a mogorva tekintetű kereskedőre pillantott, aki mindent megtett, hogy szigorú ember benyomását keltse, ám tekintélyes pocakjának és kedves, nagyapós arcának köszönhetően az erőfeszítéseivel rendre kudarcot vallott.


  Szent Mihály napja után valószínűleg olyan fáradt és lusta leszek, hogy bűnbocsánatot kell kérnem Andrew atyától, különben a lelkem elkárhozik.


  Aférfi próbálta megőrizni a komolyságát, de végül elnevette magát. Aztán ingatni kezdte a fejét, ahogyan a szerető apák teszik csibész gyermekük előtt.


  Na, arra kíváncsi leszek!


  Átnyújtotta Marynek a pénzt, amelyben előzetesen megállapodtak.


  Az asszony megköszönte neki, majd a derekára kötött erszénybe dugta; örült neki, hogy a pénz súlya húzza a derekát.


  Aférfi ekkor elgondolkodó pillantást vetett rá bozontos, őszes szemöldöke alól.


  Nem kellene ennyit dolgoznia, ha megfontolná a javasla­tomat. Kár az ilyen finom angol hímzést ezekre a jobbágyokra pazarolni.


  Aférfi mindezt olyan megvetéssel mondta, hogy Mary alig tudta megállni nevetés nélkül. Apultját felkeresők ugyanis nem parasztok voltak, hanem a kialakulóban lévő kereskedői réteg tagjai, éppolyanok, mint ő, akik sokat tettek azért, hogy Newcastle-­upon-Tyne jelentős várossá válhasson.


  Az itteni piacok és vásárok, mint ez a mai is, a legjobbak közé tartoztak a Londontól északra elterülő országrészben. John Bureford textíliákkal és kiegészítőkkel megrakott pultja pedig az egyik legnépszerűbb helynek számított. Egyetlen óra sem kell ahhoz, hogy minden irányból lelkes fiatal hölgyek állják körül, akik mind a legutolsó londoni és európai divat szerint akarnak öltözködni.


  Akereskedő felemelte az egyik rubinvörös, puha bársonyszalagot, amelybe Mary aranyszínű fonallal szőlőlevél-motívumot hímzett.


  Az efféle holmival rengeteget kereshetne. Avárosban lakó hölgyek már most versenyeznek, hogy elsőként vehessék rá egy kabát vagy egy falikárpit megvarrására. De már egy ing szegélydíszével is boldoggá tenné őket. Engedje, hogy ezt megszervezzem, az árat ön szabhatja meg.


  Mary megdermedt, régi félelme ismét kezdett visszatérni. Azonnal suttogni kezdett:


  Csak nem árult el nekik?


  Aférfi haragosan nézett rá.


  Bár egyáltalán nem értem, miért ragaszkodik ennyire a titkához, asszonyom, de tiszteletben tartom a megállapodásunkat. Senkinek sem kell tudnia, hogy ezek az ön munkái. De biztos abban, hogy nem gondolkodik el néhány különleges darab elkészítésén?


  Mary megrázta a fejét. Mindennél többet jelentett neki, hogy megőrizhesse az inkognitóját. Három évvel ezelőtt, amikor teljesen magára maradt, egyáltalán nem készült fel az új életére, alig néhány fontja akadt. Elmehetett volna a királyhoz, ahogy mások is megtették az ő helyzetében, de félt, hogy ezzel feleslegesen magára vonná az uralkodó figyelmét. Tudta, hogy amint kéréssel fordul hozzá, ismét nagyon gyorsan egy kényszerű házasságban kötne ki. Esetleg felkereshette volna Sir Adamet, aki felajánlotta neki a segítségét, de Mary nem akart túlságosan a lekötelezettjévé válni.


  Mivel a birtok bevételeiből alig tudta kifizetni a cselédeket, ételt biztosítani magának, valamint egyetlen megmaradt szolgálójának, ezért ki kellett találnia valamit. Vajon Janet mit tenne a helyemben? Gyakran tette fel magának ezt a kérdést, amikor sötét pillanataiban azon törte a fejét, hogy miként tudna gondoskodni magáról.


  Burokban nevelkedett, fiatal nemeshölgyként kevés képzettséggel és szaktudással rendelkezett, a lehetőségei is korlátozottak voltak. Az egyetlen dolog, amihez valamicskét is értett, a varrás volt. Ahúgának szintén jó kézügyessége volt, bár ez fájdalmas emlékeket ébresztett benne. Kisebb darabokat szalagokat, főkötőket, majd később erszényeket kezdett hímezni; olyan holmikat készített, amelyek nem hívták fel a figyelmet a készítőjükre.


  Ezzel a tervével azonban kudarcot vallott, mert különleges finomságú kézimunkái nagyon is felkeltették az asszonyok érdeklődését, de szerencsére mindeddig sikerült a háttérben maradnia. Edward király  apjától eltérően már nem táplált akkora gyűlöletet Mary férje és a többi skót hitszegő iránt, és mostanáig békén hagyta. Remélte, hogy ez így is marad.


  Megvan mindenem, amire szükségem lehet  felelte Mary, és meglepődve állapította meg magában, hogy ez valóban így is van.


  Ám a húga és a férje elvesztése, majd a fiától való újabb kikényszerített elválása után aki gyakorlatilag egy ellenséges ország foglya lett az élete akár könnyen rossz fordulatot vehetett volna. Keserű mosoly jelent meg az ajkán. Janet bizonyára küzdött volna e bársonyos rabság ellen, és minden lehetséges módon tiltakozott volna az őt ért igazságtalanság miatt. Kettejük közül azonban mindig Mary volt a gyakorlatiasabb, aki akkor is megbékélt a dolgok állásával, ha azok nem a vágyai szerint alakultak. Nem bánkódott azon, amin egyébként sem változtathatott volna. Ezt a leckét már a házassága elején megtanulta, amely kezdettől fogva csak keserűséget tartogatott számára.


  Bár a húga felkutatására tett kísérletei gyötrően kevés eredményt hoztak, és nagy szívfájdalmára a fiával is alig tudott találkozni, berendezkedett az angliai életre. Csendes, békés életet élt, maga mögött hagyva a háború pusztítását.


  Atholl halálával megszűnt az életét korábban jellemző állandó veszély, és eltűnt a fájdalom is, amiért kénytelen volt egy olyan ember feleségeként élni a mindennapjait, aki alig vett tudomást róla. Mintha egy nehéz súlytól szabadult volna meg, amelyről eddig nem is volt tudomása. Életében először nem volt mellette apa vagy férj, akik irányították volna, sem a húga, aki megvédhette volna, így bátrabban hozott meg egy-egy döntést is. Rájött, hogy szeret egyedül lenni, és kifejezetten vonzónak találta a függetlenséget.


  Anapjai kiszámítható ritmusban teltek. Elvégezte a feladatokat, amelyek a vár úrnőjeként hárultak rá, és minden szabad órájában a hímzéseken dolgozott, csendesen, visszavonultan élt. Helyzetéből igyekezett a legjobbat kihozni, és ha boldog nem is volt, legalább némi elégedettséget érzett. Egyedül talán csak arra vágyott, hogy végre hírt kapjon Janet felől, és több időt tölthessen a fiával, de remélte, hogy Sir Adam ez utóbbival kapcsolatban hamarosan jó hírekkel szolgál számára.


  Semmi szüksége nem volt arra, hogy a különmunkák elvállalásával még többek figyelmét hívja fel magára.


  Akereskedő úgy nézett rá, mintha istenkáromlást követett volna el.


  Szükség? Ki beszél itt szükségről? Apénzből sosem elég! Hogyan faragjak önből igazi kereskedőt, ha így gondolkodik?


  Aférfi haragja nevetésre ingerelte Maryt.


  Örülök, hogy nevetni látom, asszonyom  mosolygott rá az idős férfi. Túl fiatal még ahhoz, hogy ilyen sötét ruhák mögé bújjon. Mary alig múlt huszonhat éves, de a törekvésével összhangban legalább tíz évvel idősebbnek tűnt. Aférfi elfintorodott. És az a fátyol! Akezébe vette Mary egyik szalagját. Ilyen csodás holmikat varr másoknak, de ön nem hajlandó ilyesmit viselni. Kérem, engedje meg, hogy keressek önnek valami színesebb ruhát...


  Mary azonban megálljt parancsolt neki.


  De nem ma, Bureford uram.


  Amellett, hogy túl sokat dolgozott, visszatérő beszédtéma volt közöttük Mary szürke öltözéke is, de mint minden más, a ruházata is azt a célt szolgálta, hogy minél kevesebb figyelem irányuljon rá. Acsinos fiatal nőből rövid idő alatt sápadt, középkorú asszony vált. Rendszerint fekete, alaktalan ruhákat viselt, sötét, vastag fátyollal és előnytelen főkötővel, amelyek szöges ellentétben álltak az általa kedvelt színekkel. Inkább kevesebbet aludt, hogy a halovány gyertyafénynél minél több ideig varrhasson. Az arca sovány volt, és beesett, az arcélei így még határozottabbakká váltak. Szomorúan elmosolyodott, amikor eszébe jutott, hogy a húga azt mondta róla, szinte elfogy, olyan sovány. Ha Janet itt lenne, most biztosan letenne elé egy nagy tányér lepényt, és nem engedné, hogy felkeljen az asztal mellől, amíg az egészet meg nem ette.


  Mary látta, hogy az öreg vitatkozni akar vele, de a rangbéli különbségük megakadályozta ebben.


  Mennem kell  szólalt meg végül Mary. Ahajnalból lassan reggel lett, és az árus pultja körül máris megjelent néhány korai érdeklődő.


  Újabb csodás nap köszöntött Maryre. Megkedvelte az észak-angliai nyarakat. Adúsan zöldellő, vidéki táj nem sokban különbözött Skócia északkeleti részétől, Kildrummy várától, ahol a gyermekkorát töltötte. Elhessegette magától a fájdalmas emléket, mielőtt még nagyon nekikeseredhetett volna miatta. Nem akart a régi életére gondolni, így könnyebben viselte el a mindennapokat.


  Várjon!  szólalt meg a férfi.  Szeretnék adni önnek valamit.


  Mielőtt tiltakozhatott volna, a kereskedő bebújt a pult mögött álló vászonsátorba, egy időre magára hagyva Maryt, hogy a portékáira vigyázzon. Az asszony mosolyogva hallgatta az öreget, ahogy magában zsörtölődik, miközben a holmikat tologatta félre az útjából. El sem tudta képzelni, hogyan képes bármit megtalálni abban a rendetlenségben, a ládák és a rekeszek között.


  Már szinte öntudatlanul nézett végig a tömegen, hátha meglát egy aranyszőke hajú, középmagas nőt. Elmélázott, képes lesz-e valaha úgy elmenni bárhová, hogy nem a húgát keresi, és nem érez csalódottságot, ha mégsem bukkan rá. Sir Adam könyörgött neki, hogy hagyjon fel ezzel, mert csak magát kínozza. És bár a kutatás valóban nem hozott eredményt, Mary képtelen volt elfogadni, hogy a húga nincs többé. Azt biztosan érezné... a szíve mélyén.


  Hirtelen egy lelkes kiáltásra lett figyelmes, és amikor megfordult, egy asszony állt előtte, aki két kisgyermekével az asztalon heverő színes szalagokat nézegette. Ruhájukon látszott, hogy nem Bureford megszokott, módos vásárlói közül valók. Az asszony valószínűleg egy gazdálkodó felesége lehetett, és jól látszottak rajta a kimerültség jelei. Az egyik karjában az alig féléves kisbabáját tartotta, a másik kezével pedig három-négy éves kislánya kezét fogta, aki megbűvölve bámulta a szalagokat, mintha azok aranyból lennének. Amikor a gyermek el akart venni egyet, az anyja elhúzta onnan.


  Nem szabad, Beth! Ne nyúlj hozzá!


  Váratlanul egy másik kislány kukucskált ki az asszony szoknyája mögül, és pufók kezecskéjével a szalagokba markolt. Mielőtt az anyja megállíthatta volna, a leányka kezében a kinccsel eliramodott, és a tömegbe vetette magát.


  Meggie, ne!  kiabált utána rémülten a fiatalasszony. Amikor észrevette az ott álldogáló Maryt, akiről nyilvánvalóan úgy hitte, hogy az árus lehet, gyorsan odaadta neki a kisbabát, a kislánya kezét pedig a másik kezébe nyomta. Sajnálom, azonnal visszaszerzem a szalagokat!


  Minden olyan gyorsan történt, hogy Marynek ideje sem volt felocsúdni a meglepetéstől, és máris két gyermeket tartott a kezében. Nem is tudta hirtelen, ki rémült meg jobban: ő vagy a gyerekek. Akisbaba és a lányka is szomorú szemmel meredtek rá, még sírni is elfelejtettek.


  Enyhe szúrást érzett a mellkasában. Eszébe jutott az első néhány gyönyörű hónap David születése után, amikor a kisfia is így nézett rá. Mennyire megrémítette az a pillantás! Mindig attól félt, hogy sírni kezd, aggódva figyelte a szuszogását alvás közben, és fogalma sem volt, jól fogja-e, vagy a szoptatós dajka elég tejet ad-e neki.


  Rettegett attól, hogy elveszik tőle.


  Igyekezett elhessegetni az emléket. Mindez olyan régen történt, ő is olyan fiatal volt még. De most...


  Mindez már a múlté.


  Afájdalma egyre erősödött, ahogy a kisbaba halványkék szemébe nézett. David fiatalabb volt, mint ő, amikor elvették tőle, és azóta sem tartott a karjában csecsemőt. Már el is felejtette, milyen érzés, amikor egy kisbaba az anyjához simul, milyen finom melegséget sugároz, és milyen édes illata van.


  Akicsi nyilvánvalóan érezte, hogy Mary nem jelent rá veszélyt, ezért széles mosollyal, gügyörészve bámult rá.


  Mary visszamosolygott. Akisfiú vagy kislány ebben az életkorban ezt nem könnyű megmondani, de inkább fiúcskának gondolta édes kis teremtés volt nagy, kék szemével, rövid, bársonyos, barna hajával, csillogó, rózsás arcocskájával. Egészségesen pufók gyermek, állapította meg magában Mary.


  Váratlanul azt érezte, hogy valaki erősen megrántja a karját. Egészen elfeledkezett a mellette álló másik gyermekről, a kislányról. Ő is nyugodt volt Mary társaságában.


  Az öcsém a labdát akarja.


  Mary az ajkába harapott. Azt hitte, a kislány még nem tanult meg beszélni, de olyan bátran szólalt meg, hogy ő maga irigyelni kezdte a magabiztosságát.


  Attól félek, nincs labdám.  Körülnézett, de a pulton semmit sem látott, ami játéknak is beillett volna. Ekkor eszébe jutott a kereskedőtől kapott pénz, így benyúlt az erszényébe, és kivette belőle a bőrszütyőt.


  Ehhez mit szólnál?  Azzal a baba elé emelte, és rázni kezdte. Akisfiú erre lelkesen összecsapta a két tenyerét, és felkacagott. Bele-belekapott a szütyőbe; Mary az arcára nézve elmosolyodott, miközben széles mozdulatokkal csörgette előtte a pénzt. Remélte, hogy elég szorosan húzta össze a szütyő száját.


  Akislány, akit az anyja Bethnek hívott, mintha olvasott volna a gondolataiban.


  Vigyázzon, ki ne nyissa! Mindent a szájába vesz, főleg a fényes dolgokat. Amúlt héten is majdnem megfulladt, amikor egy pennyt dugott a szájába.


  Mary aggódó pillantást vetett rá; erre nem is gondolt. Akislány többet tudott a kisbabákról, mint ő maga.


  Valószínűleg idősebb is volt, mint amennyinek Mary gondolta.


  Hány éves vagy?  kérdezte tőle.


  Négy és fél  jelentette ki büszkén a kislány, majd hozzátette, mintha ismét olvasna Mary gondolataiban: De azt mondják, sokkal okosabb vagyok a korombeli gyerekeknél.


  Mary észrevette, milyen vágyódó pillantásokkal nézi a szalagokat.


  Ne félj!  nyugtatgatta őt.  Szeretnél egyet?


  Akislány szeme hatalmasra kerekedett, és lelkesen bólogatni kezdett. Lehetőséget sem hagyott Marynek arra, hogy meggondolja magát, mert azonnal elvett egy élénk rózsaszín pántlikát, amelybe ezüstszínű virágokat hímzett. Olyan áhítattal vette a kezébe, hogy Mary ezt látva elmosolyodott.


  Nagyon jó ízlésed van. Azt hiszem, a legszebbet választottad.


  Akislány mosolyától majdnem elakadt a lélegzete. Érezte a lelkében egyre erősödő vágyakozást, de gyorsan igyekezett másra terelni a gondolatait. Régen...


  Agyerekek anyja kifulladva, sűrűn mentegetőzve ért vissza, kezével szorosan markolva a kis bandita csuklóját.


  Kérem, bocsásson meg!  nézett Maryre bűnbánóan, majd az elcsent szalagokat az asztalra tette, és újra szabaddá vált karjával visszavette Marytől a kisbabát.


  Ő a legszívesebben tiltakozott volna, mert úgy érezte, mintha megint elvettek volna tőle valamit, ami a szívének kedves.


  Apillanatnyi melankólia után azonban sikerült egy félmosolyt erőltetnie magára.


  Úgy látom, elég sok feladatot adnak a gyerekek.


  Az asszony megkönnyebbülten visszamosolygott rá, szemmel láthatóan örült, hogy valaki végre megérti.


  Ők csak a csapat egyik fele. Három fiam otthon segít az apjuknak az állatok körül. Hirtelen észrevette a kisbaba kezében abőrerszényt. Aszeme éppúgy elkerekedett, mint az előbb a kislányáé. Willie! Hát ezt meg hol szerezted?


  Ne aggódjon  szólt közbe Mary, és elvette tőle az erszényt. Én adtam neki, hogy játsszon vele. Hasonló megjegyzést várt a Beth kezében lévő szalag miatt is, ezért gyorsan hozzátette: Remélem, nem haragszik érte. Örülnék, ha ezt Bethnek adhatnám.


  Az asszony azonnal tiltakozott a túlságosan értékes ajándék miatt, Mary azonban ragaszkodott hozzá, hogy elfogadják.


  Kérem, igazán semmiség, és ő... Mary hirtelen elhallgatott, mert elcsuklott a hangja. Nagyon emlékeztet engem valakire.


  Eddig fel sem tűnt neki, hogy Beth mennyire hasonlít gyermekkora önmagára, illetve a húgára. Ugyanolyan vékony szálú, szőke haja volt, halvány bőre, óriási, kék szeme és finom, törékeny testalkata.


  Afiatal édesanya azonnal észrevette, milyen érzésekkel küszködik Mary, ezért sietve megköszönte a szalagot, és továbbterelte a gyerekeket.


  Alig néhány percre hagyom magára, és máris ingyen osztogatja az árumat? Feladom, mosom kezeimet! Magából sosem lesz jó kereskedő!


  Mary megfordult, és meglepve látta, hogy a férfi a háta mögött állva őt nézi. Bár a szavaival korholta, a hangjában nyoma sem volt haragnak. Inkább szomorúságot látott megvillanni a szemében, és Mary azonnal tudta, hogy a férfi többet látott, mint amit ő szeretett volna.


  Próbálta összeszedni magát az előbbi érzelmi megrázkódtatás után, mert tudta, hogy életének az a része lezárult. Valaha feleség és anya volt, és bár egyik szerepe sem úgy alakult, ahogyan tervezte, értelmetlen lett volna a múlton búslakodnia. E röpke jelenet hatására azonban csendes és magányos életébe újra visszalopózott a vágyódás, eszébe juttatva, mi mindent veszített el.


  David gyermekkorát valószínűleg sosem tudja visszahozni, de elszántan fog küzdeni azért, hogy a fiú a jövője része legyen. Bár az elmúlt néhány évben szinte alig volt lehetőségük találkozni, így közelebb sem kerülhettek egymáshoz, mégis azt remélte, hogy ez változni fog. Afia hamarosan elhagyja a királyi udvart, hogy apród legyen, Sir Adam pedig mindent megtesz majd azért, hogy egy észak-angliai nemes mellé helyezzék, Maryhez közel.


  Akereskedő ekkor egy apró faragott ládikát adott át neki.


  Mi ez?  kérdezte Mary.


  Nyissa csak ki!


  Az asszony felnyitotta a ládika fedelét, és a látványtól elállt a lélegzete. Óvatosan kiemelte a két kör alakú üveget, amelyek puha selyemágyon nyugodtak. Az üvegek szarukeretét középen keskeny fémkapocs fogta össze.


  Hát elhozta!


  Aférfi bólintott, és lelkesen figyelte az asszony örömét.


  Egyenesen Itáliából.


  Mary azonnal a szeméhez emelte, és hirtelen, mintegy varázsütésre, minden élesebb lett számára. Occhiali ez volt a becses tárgy neve, vagyis szemüveg. Egy itáliai szerzetes találta fel több mint két évtizeddel korábban, de még mindig ritkaságnak számított. Egyszer említette a kereskedőnek, hogy amióta órákon át a gyertyafénynél dolgozott, milyen sokat romlott a látása. Egyre nehezebben látta az apró öltéseket.


  Csodálatos!  szólalt meg áhítattal a hangjában, majd a szemüveget óvatosan visszatette a ládikába, és megölelte a férfit. Köszönöm!


  Akereskedő elpirult, és zavartan nevetgélt.


  Az ehhez hasonló érzelmi kitörések szokatlanok voltak Marynek. Kislány kora óta nem viselkedett így, és meglepődött, milyen érzelmek kavarognak benne. Rájött, hogy mennyire mélyen érez az idős kereskedő iránt; mintha csak az apja lett volna.


  Egyetlen pillanatig szorította magához a férfit, de mintha az életébe kapaszkodott volna.


  Aztán zavartan hátralépett. Vajon mit gondolhat most róla a férfi? Atőle megszokott visszafogottság mintha egyszerre szertefoszlott volna, de hamar észbe kapott, és azt kérdezte:


  Mennyivel tartozom?


  Aférfi megrázta a fejét, és legyintett, mintha Mary e kijelentéssel kissé megsértette volna.


  Ajándék.


  Mary komoran méregette.


  Csak nem akarja ingyen ideadni? És még kereskedőnek meri nevezni magát?


  Ahogy Mary a férfi hanghordozását utánozta, Mr. Bureford elnevette magát.


  Csak egy bölcs befektetés, amely, remélem, hamarosan megtérül. Hiszen ha nem lát, varrni sem tud. Úgy terveztem, meggazdagszom a munkája révén, asszonyom.


  Mary szemét elöntötték a könnyek.


  Jól vigyázzon, vén tengeri medve, mert így lassan senki sem hiszi el, hogy maga egy könyörtelen üzletember!


  Aférfi szeme is mintha könnytől csillogott volna.


  Mindent letagadok! Most pedig jobb, ha eltűnik a szemem elől, különben nem csak az én titkom kerül napvilágra!


  Mary még egyszer gyorsan megölelte az öreget, azután tá­vozott.


  Bár mindennél jobban vágyott rá, hogy a kellemes napsütést élvezze, és körbejárja a vásárt, tisztában volt vele, bölcsebben jár el, ha nem így tesz. Ösztönei folyton azt súgták, hogy ne vonja magára a figyelmet.


  Ha maradt is a szívében némi szomorúság a gyerekekkel és a kereskedővel való találkozás után, tudta, hogy az hamarosan elmúlik. Mindene megvolt, amire szüksége lehetett. Ha időnként úgy is érezte, valami hiányzik az életéből, emlékeztette magát arra, hogy inkább hálásnak kellene lennie azért, ami végül is megadatott neki.


  Az inasa ugyanott várt rá, ahol hagyta. Mary felült a lovára, és nekivágtak a hosszú útnak, vissza a várba.


  Most, hogy az ezüstpénz ott lapult az erszényében, végre élvezhette az arcát melengető napsugarakat, és nem kellett folyton a háta mögé kémlelnie. Egyszerre olyan békességét érzett, amelyről három éve álmodni sem mert volna. Anehézségek ellenére a hitszegő skót rémült és bujkálni kényszerülő felesége, akit senki sem vett komolyan, teljesen egyedül alakította ki új életét.


  


  


  Mary lelkében az elégedettség helyébe azonban csakhamar különös izgalom költözött. Ahazaérkezése után ugyanis kiderült, hogy Sir Adam vár rá. Vajon a fiáról hozott híreket? Kérlek, add, hogy valahol a közelben lehessen apród...


  Valósággal berontott a szobába.


  Sir Adam, milyen híreket...


  Akérdés végét azonban inkább elharapta, amikor észrevette, hogy a vendége nincs egyedül. Meglepődve látta, hogy St. Andrews püspöke látogatta meg. Mit keres nála William Lamberton? Askót hazafit akiről az a hír járta, hogy a leginkább ő felel Robert Bruce trónra töréséért I. Edward több mint egy évre börtönözte be, majd békét kötött az új uralkodóval, II. Edwarddal, így viszonylagos szabadságot élvezhetett a durhami egyházmegyében. Mary fejében Lamberton neve elválaszthatatlanul a háborúval kapcsolódott össze.


  Izgatottsága lassan nyugtalansággá fokozódott. Mielőtt Lamberton megszólalhatott volna, érezte, hogy eljött a nap, amelytől annyira rettegett.


  Miután röviden üdvözölték egymást, a két vendég beszámolt a jövetele céljáról. Mary lába ekkor már annyira remegett az idegességtől, hogy jobbnak látta, ha leül a padra. Amaga köré felhúzott képzeletbeli falak szélsebesen leomlottak.


  Alelke mélyén érezte, hogy e nap egyszer elkerülhetetlenül beköszönt majd. Egy skót earl lányaként és egy árulásért felakasztott skót nemes feleségeként olyan értékes kincs volt a kezükben, akiről egykönnyen nem feledkezhettek meg.


  Erre azonban nem számított. Nem, ezt nem teheti!


  Sir Adamet nézte, és közben egyre szorosabban markolta a fekete ruháját.


  Akirály azt kívánja, hogy Skóciába utazzak?


  Öreg barátja bólintott.


  Dunstaffnage várába, Lorne-ba kell mennie. Ajövő hónapban Bruce ott rendezi meg a Felföldi Játékokat. Az angolokat támogató skót nemesek nem voltak hajlandók Robertet királynak nevezni.


  Mary jól ismerte MacDougall egykori várát. Évekkel azelőtt, amikor meglátogatták a férje húgát, akit a MacKenzie klánfő vett feleségül, tiszteletüket tették ott. Eileen Donan várában szálltak meg, amely nem esett messze onnan.


  Egy fegyverszüneti küldöttség tagja lesz  tette hozzá a püspök. Mary alig hitte el, hogy a király a nemrégiben szabadon engedett főpapnak, aki oly közeli kapcsolatban állt Bruce-szal, megengedi, hogy Skóciába menjen, és a nevében tárgyalásokat kezdeményezzen. Olyan ez, mintha egy fogolynak a kezébe adnák a várbörtön kulcsait, és a lelkére kötnék, hogy ne felejtse el bezárni maga után a kaput. Vele ellentétben azonban Lambertonnak nem volt fia Angliában, aki biztosíthatta volna a hűségéről.


  Akirály megengedte, hogy ön képviselje a fiatal earl érdekeit magyarázta Sir Adam.


  Mary szigorúan pillantott rá. Edward bizonyára tudja, milyen hiábavaló őt Skóciába küldenie azért, hogy a fia nevében földekért könyörögjön. Néhány előkelő család mint a Balliolok, a Comynok vagy a MacDougallok birtokait leszámítva ugyanis Robert Bruce gondosan ügyelt arra, hogy ne kobozza el a Davey-hez hasonlóan vele szemben álló nemesek földjeit. Abban reménykedett ugyanis, hogy egy napon még visszaterelheti őket a nyájához, és elnyerheti a hűségüket. Aföld vagy bérleti jog iránti követelést azok esetében sem ismerte el, akik nem voltak hajlandók neki hűséget esküdni. Lényegében tehát patthelyzetbe kerültek, hiszen Davey-nek bár a születését tekintve skót nemesnek vallhatta magát nem voltak felmutatható birtokai Skóciában.


  Edward biztosan rájött, hogy Mary aligha járhat sikerrel, amíg David Angliában tartózkodik. De sejtette, hogy ennyivel még nem ússza meg.


  Csak erről lenne szó?


  Sir Adam rosszalló arckifejezéssel meredt rá.


  Akirály tudja, Bruce mennyire kedveli önt.


  Ki is bújt a szög a zsákból! Edward kémkedésre akarja rávenni. Magán érezte a püspök átható tekintetét, ezért igyekezett mindezt rezzenéstelen arccal tudomásul venni.


  Régen valóban nagyon kedvelt, de már sok éve nem láttam a volt sógoromat. Még ha hajlanék is rá, hogy így tegyek tette hozzá ártatlanul, nem hinném, hogy most a bizalmába avatna.


  Én ugyanezt mondtam neki  felelte Sir Adam, megvonva a vállát, mintha azt akarná mondani ezzel: De tudja, milyen a király. Szerencsére Marynek fogalma sem volt róla, és remélte, hogy ez így is marad. De a király eldöntötte, hogy a csoportnak legyen egy női tagja is. Úgy gondolja, egy hölgy jelenléte megalapozná a tárgyalások kimenetelét, és ki lehetne erre a szerepre a legalkalmasabb, mint Bruce volt sógornője, akit szinte családtagként kezelne?


  Vagy inkább: kiben bízhatnak meg annyira, hogy tudják, vissza is tér majd?


  Tehát, ha jól értem, az lenne a dolgom, hogy megpuhítsam őt, hogy fogadja el Edward feltételeit?


  Lamberton alig tudta elfojtani a mosolyát Mary nyers őszintesége hallatán.


  Bizonyos szempontból igen.


  Azt hittem, örülni fog  jegyezte meg Sir Adam, aggódva tanulmányozva a nőt, aki igencsak jól ismerte ezt a pillantást.


  Örülök is  vágta rá az asszony azonnal, tudva, hogy ezt várják tőle. Három évvel ezelőtt mindent megtett volna azért, hogy hazatérhessen. Most azonban meglepve vette észre, hogy a szíve mélyén mégsem menne, nem akart ugyanis szembenézni a fájó emlékekkel.


  Nem maradt semmi, amiért érdemes lett volna Skóciába visszatérnie. Afivére, Duncan két évvel ezelőtt, a Loch Ryan melletti sikertelen partraszálláskor vesztette életét Bruce fivéreivel együtt, amikor is Robert kísérletet tett a koronája visszaszerzésére. Acsaládjából csupán a fia és az ötéves unokaöccse élt akkor, Mar jelenlegi earlje, akit az anyjával, Bruce húgával és a királynő teljes kíséretével együtt fogtak el Tain közelében. Ők azonban mindketten Angliában voltak. Afiához hasonlóan Mar ifjú earlje is kiváltságokat élvező rabként nevelkedett Edward udvarában.


  De miért most? Miért csaknem három év elteltével döntött úgy a király, hogy tudomást vesz a létezéséről? Amikor végre ­rátalált a lelki békéjére, távol a háborús harcmezőktől és a politikától, a király újra vissza akarta őt rángatni ebbe a televénybe. Hirtelen harag fogta el. Hát nem elég nekik az, amitől ez idáig megfosztották? Miért nem hagyják már békén?


  Ekkor észrevette, hogy a két férfi zavartan bámul rá. Tudta, hogy képtelen lenne szavakba önteni a benne kavargó érzéseket, ezért inkább palástolta feldúltságát.


  Azt reméltem, más hírrel érkeztek.


  Sir Adam azonnal kitalálta, mire gondol a nő.


  David igen kedves a királynak, ezért nem szívesen mond le róla. Még nem született döntés arról, hogy Atholl earlje fegyvernökként melyik báró mellé kerül majd. Mégis úgy gondolom, jó esély van arra, hogy Percyé lesz ez a megtiszteltetés.


  Mary még erősebben markolta meg a szoknyáját. Túl szép volt mindez, hogy reménykedni merjen benne. Lord Henry Percy, Percy első bárója nemrégiben vásárolta meg Alnwick várát Northum­berlandben. Afia olyan közel lehetne hozzá!


  Gondolja, hogy...


  Képtelen volt befejezni a mondatot.


  Sir Adam mondta ki helyette:


  Nem látom okát, miért ne engedné meg, hogy olyan gyakran láthassa, ahogyan a fiú kötelezettségei azt lehetővé teszik. Azaz... Sir Adam itt elhallgatott.


  Mary pontosan tudta, mire céloz.


  Azaz mindaddig, amíg megteszem, amit Edward király kíván.


  Aférfi mentegetőzve vonta meg a vállát.


  Davey, vagyis az earl is támogatná, ha odautazna, és képviselné őt.


  Mary szíve lelkesedésében hevesen repesni kezdett.


  Ezt ő mondta?


  Sir Adam bólintott.


  Nem felejtette el, hogy ön volt az, aki két évvel ezelőtt arra kérte a királyt, hogy adja vissza az angliai földeket, amelyeket ­Atholl halálakor elvett.


  Ez volt az egyetlen alkalom, amikor szándékosan hívta fel magára a király figyelmét. Sir Adam és Sir Alexander Abernethy segítségével akik összeszedték a pénzt, hogy kifizessék De Monthermert, aki átmenetileg rendelkezett a birtokai felett a kérése ­sikerrel járt. Afia tehát megkapta atyai öröksége felét, az angliai területeket.


  Ha meg is fordult Mary fejében, hogy visszautasítsa a király kérését, tudta, hogy nem teheti meg, mert a fia soha korábban nem kért tőle semmit. Eljött végre a lehetőség, hogy valamit tegyen érte. Davey már majdnem tizenhárom éves volt, és még mindig idegenek voltak egymás számára. Akettejüket elválasztó szakadék pedig tovább mélyül, ahogy közeledik a lovaggá ütés ideje. Talán ez az utolsó lehetősége, hogy jobban megismerjék egymást.


  Ideje volt, hogy tartsa magát az ígéretéhez, és meggyőződjön arról, hogy a fia visszakapja a nemesi rangját. Sőt, ez talán arra is jó lehetőség lesz, hogy a másik esküjét megtartsa. Egyetlen valószínűtlen kérdés kísértette őt az elmúlt három évben: elképzelhető, hogy Janetnek valahogy mégiscsak sikerült visszajutnia Skóciába? Nem tudta elhinni, noha Lady Christina is megerősítette, hogy az emberei egyedül tértek vissza, Mary azonban Robertet még nem kérdezte meg, tud-e erről bármit is. Most erre is módja nyílik.


  Apüspök mintha olvasott volna a gondolataiban, amikor finoman unszolni kezdte:


  Itt az idő, lányom!


  Mary a főpapra nézett. Abörtönévek nem múltak el nyomtalanul William Lambertonon. Hozzá hasonlóan a férfi is csontsoványra fogyott, a szeme azonban kedvességet sugárzott, és különös megértésről tanúskodott. Aszavai megérintették őt, mintha még valami mást is üzenni akart volna velük.


  Mary határozottan bólintott.


  Természetesen elmegyek.


  Talán mégsem lesz olyan fájdalmas, mint amilyennek most hiszi. Lehetne sokkal rosszabb is. Átfutott a fején, hogy bármikor is jutott eszébe Edwardnak, hogy ő is a földön van, mindig megpróbálta összeboronálni valamelyik nemesével. Mary megborzongott a gondolatra. Ennél határozottan kellemesebb feladat, ha Skóciába küldi békekövetként.


  Nem állt szándékában kémkedni Edwardnak, de megteszi a kötelességét, majd visszatér a csendes angliai életéhez, remélve, hogy attól kezdve több lehetősége lesz a fiával találkozni.


  Sir Adam határozottan megkönnyebbült. Megragadta Mary kezét, és gyengéden megütögette.


  Jót tesz majd önnek, meglátja! Túl régóta van egyedül, pedig alig huszonhat éves. Túl fiatal, hogy elzárja magát a világtól.


  Néhány órával korábban Marynek hasonló dorgálásban volt része a kereskedőnél, ezért alig tudta elfojtani a mosolyát. Nem kétséges, hogy a büszke lovagból elismert politikussá avanzsált Sir Adam meglepődne, ha tudná, ő és a kereskedő mennyire hasonlóan gondolkodnak. Öreg barátja sem lelkesedett az öltözködéséért, de Mary úgy gondolta, a férfi tudja, miért visel ilyen holmikat.


  Évek óta nem jártam a Felföldi Játékokon  jegyezte meg Lamberton. Ha jól emlékszem, a férje igen tehetséges versenyző volt. Maryt erre a mondatra megannyi emlék rohamozta meg. Ott tűnt ki először a férje a tehetségével. Jó mulatság lesz tette hozzá a püspök, majd mintha egy pillanatra megfeledkezett volna magáról, így szólt: És talán önnek is megakad a szeme az egyik versenyzőn!


  Marynek erre a gondolatra csak egyvalami futott át a fején: Akkor már inkább a pestis!


  Második fejezet


  1309. augusztus vége


  Skócia, Lorne, Dunstaffnage vára


  Ahogy Kenneth Sutherland belépett Dunstaffnage várának nagytermébe, azonnal körülvették lelkes hívei. Megszokta, hogy a hölgyek mindenhol felfigyelnek rá, a Felföldi Játékok felfokozott hangulata azonban őt is meglepte. Aversenyzőket már-már istenként bálványozták, a kedvenceknek pedig amilyen ő is volt mindig számos lelkes kísérője akadt.


  Bár rendszerint imádta, ha csinos hölgyek között lehetett, ma egy küldetést teljesített. Miközben a király itt, Dunstaffnage-ben tárgyalt az Angliából érkező követekkel, Kenneth egy békéltető megbízatáson vett részt. Nemrégiben tért haza a kéthetes északi útról, amelynek az volt a célja, hogy lecsillapítsa a Munrókat, klánjának régi szövetségeseit, miután Donald Munro, a fivére bizalmasa meggondolatlanul kísérletet tett a király megölésére.


  Most, hogy visszatért, azonnal beszélni szeretett volna a királlyal, mert Bruce ahogy az emberek nevezték őt minduntalan lemondta a korábbi találkozóikat. Mivel azonban a király az embereivel bezárkózott a vár legfelső emeletén lévő magánlakrészébe, úgy tűnt, tovább kell rá várnia.


  Kenneth általában szívesen hallgatta saját hősi tetteinek részletes felsorolását, ám ezúttal inkább megszokásból, semmint lelkesedésből nevetgélt néhány percig a hölgyekkel, ugratta őket, fogadta dicsérő szavaikat, majd leült a helyére az egyik asztal mellé, közvetlenül az emelvény alatt. Bár a nemesi rangúak általában a főasztalnál foglalhattak helyet, ma szinte minden skót nemes legalábbis a Bruce-hoz hűek a várban tartózkodott, hogy részt vegyen a Felföldi Játékok megnyitóünnepségén.


  Ahúga, Helen az asztal másik végén ült, és a szemét forgatta a Kennethet körülrajongó hölgykoszorú láttán. Afivére szórakozottan megrántotta a vállát, de a testvére átlátott a szitán. Ha a nők rá akarták vetni magukat, Kenneth úgysem állítja meg őket.


  Aférfi ugyanis szívesen múlatta az időt vonzó, fiatal hölgyek társaságában, egy boroskupával a kezében. Ám ez alkalommal akék szemek, a vörös ajkak, a csábítóan mély dekoltázsok és a csacska közhelyek sem kötötték le a figyelmét. Atekintete minduntalan az emeleti magánlakrész ajtajára vándorolt.


  Minden versenyszámban indul, uram?


  Kenneth a balján ülő hölgy felé fordult, mert érezte, hogy a nő lába gyengéden az övéhez simul. Lady Alice Barclay egész este nyíltan flörtölt vele, így lehetetlen volt nem észrevennie, milyen kacéran csillog a szeme, és miként rebegteti előtte a szempilláját. Ha mégis szemernyi kétsége támadt volna a hölgy szándékai felől, a mozdulat, ahogyan előrehajolt, és kiváló rálátást engedett Kennethnek figyelemre méltó dekoltázsára, a felkínálkozást teljesen egyértelművé tette számára.


  Kenneth elmosolyodott. Bár a hölgyet valóban elég csinosnak találta, és puha, kerek keble még egy szerzetes fantáziáját is megmozgatta volna, a kínálkozó lehetőségről ezúttal kénytelen volt lemondani. Lady Alice ugyanis Bruce egyik bizalmasa, Sir David Barclay ifjú felesége volt, és mint ilyen, számára tiltott gyümölcsöt jelentett. Sosem tett volna olyasmit, amivel magára vonhatta a király haragját. Keményen dolgozott, hogy bebizonyítsa neki a rátermettségét, és egy nő miatt nem fogja mindezt sutba dobni, legyen bármilyen vonzó is.


  Lady Alice azonban megnehezítette a dolgát. Még mélyebben előrehajolt, és egyik kezét az asztal alatt a férfi csípőjére tette, duzzadó keblével pedig a karjához dörgölőzött. Kenneth a gyapjútunikáján át is érezte az asszony kemény mellbimbóját, és a teste azonnal feléledt.


  Halvány mosoly jelent meg az arcán, ahogy elgondolkodott. Tiltott gyümölcs e nő mindaddig, amíg Bruce választ nem ad neki, utána azonban nem lesz, ami megkösse a kezét.


  Alegtöbb versenyszámban indulok, Lady Alice, bár félek, nem vagyok valami jó táncos. Akardtáncot inkább meghagyom a fürge lábúaknak.


  Azt hiszem, túl szerény. Hallottam ám hírét az ön fürgeségének! Különösen, ha a kardjáról van szó. Ahölgy közelebb csúsztatta a kezét Kenneth egyre inkább megmerevedő férfiasságához, teljesen egyértelművé téve a szándékait.


  Bár Kenneth kíváncsi volt, a nő meddig hajlandó elmenni hiszen apród korában fordult elő utoljára, hogy egy hölgy a lakoma során az asztalterítő alatt simogatta, de nem akarta kihasználni a kínálkozó alkalmat. Sajnálkozó sóhajjal fogta meg a nő kezét, és tette az ágyékától távolabb, majd rámosolygott, hogy valamelyest enyhítse a visszautasítás élét.


  Agyakorlótéren valóban így van, és fájdalom, hogy most csak a versenyre tudok összpontosítani.


  Szerencsére a jobbján ülő hölgy úgy vélekedett, hogy már eddig is túl nagy figyelmet szentelt Lady Alice-nek.


  Ahölgyek már javában kötik a fogadásokat, uram. Úgy vélem, ön a legtöbb fegyveres versenyszámban az egyik nagy esélyes.


  Csak a fegyveres számokban?  nézett rá Kenneth színlelt csalódottsággal.


  Lady Eleanor Bruce egyik közeli barátjának, Sir William Wisemannek a lánya elpirult, mert nem vette észre, hogy a férfi ugratja.


  Talán a birkózószámokban is. De Robbie Boyd most sem árulta el, benevez-e.


  Mivel Kenneth szinte biztosra vette, hogy Robbie Boyd Bruce titkos seregének a tagja, kételkedett abban, hogy a király megengedné neki, hogy bármelyik versenyszámban is induljon. Ahogy Magnus MacKay, Tor MacLeod, Erik MacSorley és Gregor MacGregor számára is tilos volt a versenyzés. Mindegyikük bajnoki címet szerzett a korábbi játékokon, és Kenneth gyanította, hogy egytől egyig Bruce hírhedt elit seregének a tagjai. Ez az alakulat híres volt titokzatos küldetéseiről; időnként fantomseregnek is nevezték őket, mert láthatatlan kísértetekként jelentek meg az éj leple alatt. Akirály sem szívesen irányította volna a figyelmet a harcosok különleges képességeire, hiszen mindenki oldalát furdalta a kíváncsiság a sereg tagjainak nevét illetően.


  Évek óta keringtek pletykák egy elit alakulatról, egy titkos seregről, de Kenneth csak az előző évben bizonyosodott meg róla, hogy mindez nem holmi kitaláció, hanem maga a valóság. Amikor ugyanis ő és a Sutherland klán tagjai Bruce mellé álltak, kiderült, hogy a fogadott testvére is a sereg tagja. Legalábbis az volt, amíg egy csatában meg nem ölték. Kenneth azt tervezte, hogy elfoglalja Gordon megüresedett helyét Skócia legjobb harcosai között. Ha pedig a titkos seregnél a Felföldi Játékok a toborzás helyszíne, akkor neki is itt kellett megmutatnia, mire képes.


  Nem számított, ehhez kivel kell összemérnie az erejét.


  Állok a kihívás elé  mondta őszintén, az esélyeit latolgatva. Tudta, hogy birkózásban nem sokakkal vehetné fel a versenyt. Akézitusában viszont sokkal sikeresebb lehet, mert az igazi küzdelmet jelent, két ember harcát. Az erő és a harci készségek igazi összemérése két egyenlő ellenfél között, akik csupán az öklüket használhatják.


  Bár Robbie Boyd sosem veszített birkózásban, és őt tartották Skócia legerősebb emberének is, Kenneth nem zárkózott el attól, hogy vele is összemérje az erejét. Vakmerősége miatt persze korábban már többször is bajba került.


  Biztos vagy benne, Sutherland?  hallotta Kenneth az ismerős hangot a háta mögül. Ha jól emlékszem, a legutóbb nem boldogultál valami jól.


  Kenneth válla megfeszült, és lassan megfordult, hogy szemügyre vegye a húga mellett ülő férfit, ám közben a szemét folyamatosan a magánlakrész ajtaján tartotta. Jobbnak látta, ha inkább nem adja a jelét annak, hogy nagyon is jól hallotta a gúnyolódó megjegyzést.


  Általában nem hátrált meg a harc elől, legalábbis eddig így tartotta magáról, egészen mostanáig. Csigavér, nyugtatta hát magát, és úgy döntött, példásan viselkedik, ha belepusztul is. És nem csak a nőkkel szemben. Nem akart kijönni a sodrából, és eldöntötte: nem hagyja, hogy ez a bosszantó alak, akit hamarosan kénytelen lesz a sógorának nevezni, kibillentse az egyensúlyából. Akkor sem, ha MacKay személyes küldetésének tekinti, hogy őt feldühítse, ésbebizonyítsa, alkalmatlan és nem méltó arra, hogy bekerüljön ­Bruce titkos seregébe.


  Afenébe, hiszen ő nem holmi könnyelmű, forrófejű fráter!


  Magnus MacKay az ellensége, a végzete és élete megkeserítője volt azóta, hogy Kenneth megtanult kardot forgatni. Ifjú korukban MacKay többször győzte le őt, mint szerette volna. Nem szívesen emlékezett rá, mégis minden alkalom emléke élénken élt benne. De ennek immár vége! Kenneth soha többé nem lesz második! Az elmúlt három év nagy részét a képességei tökéletesítésével töltötte a csatákban, így vált belőle a Felföld egyik legjobb harcosa. És elszánt volt, hogy ezt be is bizonyítsa, mégpedig azzal, hogy helyet szerez magának Bruce seregében. Feltéve, hogy ebben MacKay nem akadályozza meg.


  Kajánul a férfira mosolygott; a húga a játékok befejezése után kívánt férjhez menni a harcoshoz.


  Ha az emlékezetem nem csal, te sem.  Magnus arca elkomorult. Kennethhez hasonlóan ő sem örült, ha veszített, és korábban mindketten alulmaradtak Robbie Boyddal szemben. De annak már négy éve, azóta talán mindketten csak fejlődtünk. És mivel képtelen volt megállni, hogy a leendő sógora előbbi gúnyolódását meg ne bosszulja, a körülöttük helyet foglaló hölgyek felé fordulva így szólt: Bár attól félek, nem fogják látni MacKay-t harc közben, hiszen még most is a karját ápolgatja.


  Ahölgyek azonnal hangot adtak a csalódottságuknak, és kifejezték abbéli reményüket, hogy a hős mielőbb meggyógyul. Eközben Kenneth kajánul vigyorgott a barátságtalan felföldire. Jól tudta, hogy MacKay karjának semmi baja, csupán Bruce tiltotta meg neki, hogy benevezzen a versenybe. Azzal is tisztában volt, hogy a harcos milyen büszke az erejére, és mennyire felháborodik, ha ő a nem létező gyengeségéről pletykál. Ő sem érezné magát különbül.


  Én nem...  MacKay olyan hirtelen hallgatott el, hogy Kenneth gyanította, a húgának is köze lehet ehhez. Valószínűleg oldalba bökte a férfit. MacKay zordan Helenre meredt, aki angyali mosollyal az arcán nézett vissza rá. Erre a férfi kissé megenyhült. Szerencsére van egy kiváló gyógyítóm, aki mindent megtesz azért, hogy újra egészséges legyek.


  Ezúttal Kennethen volt a sor, hogy komor tekintettel nézzen a férfira, mert bár az asztalnál rajta kívül senki más nem vette észre, MacKay szavai nagyon is kétértelműen csengtek. Elborzasztotta a gondolat, hogy éppen Magnus veszi feleségül a kishúgát, és remélte, hogy a gazember képes tartóztatni magát, amíg össze nem házasodnak. Amikor azonban észrevette, hogy a húga elpirul, már tudta, hogy elkésett az aggódással.


  Ismét a fogadalma jutott eszébe, miszerint nem verekszik össze MacKay-jel, amikor kinyílt az emeleti lakrész ajtaja, és a férfiak lassan kijöttek rajta. Kenneth még a távozása előtt szeretett volna beszélni a királlyal, ezért gyorsan kimentette magát, és határozott léptekkel szelte át a hosszú termet. Az ajtóban álló őrök nem engedték volna be, de a király felpillantott, és intett neki, hogy betérhet hozzá.


  Éppen beszélni akartam veled! Fáradj be, Sutherland invitálta őt Bruce.


  Mivel Kenneth eddig úgy érezte, a király igyekszik őt kerülni, a szavait hallva igencsak meglepődött.


  Látni óhajtott, felség?


  Bruce intett neki, hogy üljön le az előtte álló székre a tanácsasztal mellett. Ekkorra rajtuk kívül csupán néhányan maradtak ateremben. Kenneth felismerte a király balján a híres kardforgatót és kiképzőt, Tor MacLeodot, jobbra tőle pedig Sir Neil Campbellt, és legnagyobb meglepetésére William Lambertont, St. Andrews püspökét is a körükben látta. Tudta, hogy a püspök is tagja Edward fegyverszüneti küldöttségének, de azon tűnődött, most vajon miért lehet itt.


  Miután üdvözölték egymást, Bruce így szólt:


  Elgondolkodtál a legutóbbi beszélgetésünkön?


  Kenneth egy pillanatra nem emlékezett, mire is utal a király, de aztán eszébe jutott. Akkor találkozott utoljára Bruce-szal, amikor a fivére, William, Sutherland earlje bejelentette: hamarosan a klán gyógyítóját, Murielt veszi feleségül, nem pedig a király testvérét, Christinát, amint az kiszabadul az angliai fogságból. Akirály szövetségre törekedett a Sutherlandekkel, és e kötelezettség immár Kennethre hárult, mivel William őt nevezte meg az örökösének. Az ifjabbik Sutherland nem ismerte a részleteket, de úgy hírlett, hogy Muriel meddő. Vagyis némi idő elteltével valójában azt remélte, hogy meglehetősen sokára a nemesi cím Kennethre vagy a fiára száll majd.


  Ő azonban egyáltalán nem gondolt arra, hogy feleséget kellene találnia magának. Nem mintha nem akart volna megnősülni, de nem különösebben érdekelte, kit vesz el. Tulajdonképp bármelyik hölgy számításba jöhet, ha nemesi származású, megfelelő kapcsolatokkal rendelkezik, és hajlandó lesz neki néhány fiúgyermeket szülni. Úgy gondolta, nem árt, ha az asszonyka szemrevaló, amely az utódok nemzését is megkönnyítené, de elég tapasztalatot szerzett már ahhoz, hogy tudja, a képzelőerejére bátran hagyatkozhat, ha mégsem egy csinos teremtést sikerül nőül vennie.


  Nem mintha úgy hitte volna, hogy egy feleségnek bármilyen hatása lenne az ő hétköznapjaira. Ugyanúgy fog élni, mint előtte. Ahúga és a fivére talán mást gondoltak erről, de Kennethet nem hatották meg az érzelmek, mert a hozzá hasonló férfiak csupán kötelességből házasodtak. Sok nőt szeretett már életében, a feleségét nem szükséges szeretnie.


  Igen  füllentette.  Gondolkodtam. Király uramnak van konkrét jelöltje is?


  Kenneth azt várta, hogy Robert majd a húgát, Christinát javasolja, ahogy annak idején a bátyjának, Williamnek is felajánlotta a kezét. Mar korábbi earljének a feleségét még mindig Angliában tartották, ahogy a gyermekét, Mar jelenlegi earljét is. Kenneth tudta, milyen fontos lenne Bruce-nak, hogy minden skót nemest a zászlaja alatt egyesítsen, és a grófné következő férje talán segíthetné ebbéli törekvéseit.


  Bruce azonban egy másik earl özvegyét, Atholl feleségét ja­vasolta.


  Talán tudja, hogy a volt sógornőm, Mary is Edward küldöttségének a tagja. Apüspök jelenléte hirtelen értelmet nyert Kenneth számára. Halványan emlékezett még Atholl feleségére; egyszer, évekkel ezelőtt találkozott vele, amikor ő Ross earljének az apródjaként szolgált. Igazán csinosnak találta a nőt, aki sokkal fiatalabb volt a férjénél. Azt is hallotta, hogy a férfi kivégzése óta eltelt időben szinte fogolyként élt Angliában.


  Kenneth bólintott, Bruce pedig így folytatta:


  Az a lány kedves a szívemnek. Még szinte gyermek volt, amikor a nővérét feleségül vettem, és most talán rábeszélhetnénk, hogy újra megházasodjon, és az egyik emberemhez kösse az életét...


  Nem is kellett tovább folytatnia a gondolatot. Ahogy Christina Bruce esetében, Lady Mary fia, a grófság örököse is Angliában élt. Egy jól megválasztott férj talán meggyőzhetné őket arról, hogy csatlakozzanak Bruce-hoz. De természetesen volt egy jelentős akadály.


  Kétlem, hogy Edward beleegyezne a frigybe.


  Bruce arcán fanyar mosoly jelent meg.


  Adolgok mai állása szerint talán igazad lenne, de bizonyos módszerekkel célt érhetünk. Ennél azonban akad egy komolyabb gond is.


  Mi lenne az?


  Ezúttal a püspök válaszolt:


  Az asszonynak esze ágában sincs újraházasodni  felelte, majd pillanatnyi szünet után így folytatta: Nagyon nehéz évek vannak mögötte.


  Az adott körülmények között ez igencsak érthető volt. Kenneth alig tudott ellenállni a késztetésnek, hogy megdörzsölje a nyakát, amikor felidézte, árulóként milyen kivégzés jutott Athollnak.


  Kinek esküdött hűséget?


  Akirály és a püspök jelentőségteljes pillantást váltottak, majd Bruce így szólt:


  Afiához hű, de ezenkívül nem tudom, másnak hűséget fogadott-e. Az angol királyt nem szereti, de abban, hogy meg tudná-e győzni a fiát, hogy lázadjon fel ellene, és álljon mellénk, nos, nem vagyok olyan biztos. Bruce elmosolyodott. Avolt sógornőm sokkal konokabb, mint ahogy az az emlékeimben él. És a válaszaiban is sokkal diplomatikusabb. Kétlem, hogy ilyenformán bármire is juthatnánk. Csupán annyit kérek tőled, hogy találkozz vele, nézd meg, tetszik-e neked. Ha nem, más hölgyeket is javasolhatok.


  Ezután egyéb lehetőségeket is megvitattak, de Kennethnek nehezére esett lelkesnek mutatkozni, miközben sokkal fontosabb dolog járt a fejében. Alehetőség végül akkor érkezett el számára, amikor a megbeszélés véget ért.


  Uram, van még valami, amit szeretnék megvitatni önnel, ha volna néhány perce.


  Akirály bólintott. Kenneth úgy vélte, hogy Bruce sejtheti, miről akar vele beszélni, mert elbocsátotta Campbellt és a püspököt is, de MacLeod a teremben maradt.


  Magán érezte a Hebridákról származó férfi átható pillantását, szavait azonban Bruce-hoz intézte.


  Szeretnék belépni. Szeretném, ha tagja lehetnék a titkos seregének. Kenneth jó jelnek vélte, amikor az elit csapatra utalva egyikük sem tiltakozott, majd így folytatta: Úgy érzem, az elmúlt néhány hónapban bizonyítottam a felséged iránti hűségemet.


  Kenneth a király kíséretének tagjaként vett részt Robert skót-felföldi körútján. Néhány héttel ezelőtt pedig megmentette a király életét, amikor a fivére bizalmasa, Munro puskaport robbantva igyekezett kioltani Bruce életét.


  Ez igaz  bólintott a király.


  Valóban bizonygatnia kell a képességeit? Afenébe is! Ha kételkedik a harci képességeimben, bárkivel kész vagyok megvívni...


  MacLeod kihívóan vonta fel a szemöldökét, a király azonban megelőzte. Aképességeivel semmi baj.


  Igaz, hogy a lőporral még nem bánok olyan jól, mint Gordon, de azért ezen a téren sem vagyok tudatlan.


  Barátja és fogadott testvére, William Gordon, aki szintén a titkos sereg tagja volt, tavaly vesztette életét egy robbanásban. Kenneth gyanította, hogy részben a lőporral kapcsolatos ismeretei miatt is válogatták be a harcosok elit csoportjába.


  MacLeod és a király egymásra nézett, de egy szót sem szóltak.


  Szándékai ellenére Kenneth érezte, hogy egyre indulatosabb lesz. MacKay-ről van szó, igaz?


  Valóban aggodalmának adott hangot  ismerte el a király.


  Szerinte meggondolatlan meg fegyelmezetlen vagy, és könnyen elveszíted a fejed jelentette ki MacLeod őszintén.


  Kenneth visszanyelte a dühét. Ahogy gyanította, Bruce szerette volna bevenni a csapatba, de csak akkor, ha a döntésével MacKay is egyetért.


  Ha ezt úgy érti, hogy vad, agresszív és félelmet nem ismerő, akkor nem vitatkozom az állításával. Ha fegyelmet várna, valószínűleg inkább lovagi tornákra járna, nem a Felföldi Játékokra. Afelföldiek nem fegyelmezettek, csupán küzdünk azért, hogy nyerjünk. Elhallgatott, látva, hogy Bruce halványan elmosolyodik. Ha MacKay beleegyezik, hajlandó megfontolni, hogy az elit csapat tagja legyek?


  Akirály egy pillanattal később rábólintott.


  Kenneth megfordult, hogy komolyan elbeszélgessen a jövendő sógorával, ám MacLeod megállította.


  De először előttem kell bizonyítanod.


  Kenneth érezte, hogy nem fog tetszeni neki ez a próbatétel, de sejtette, hogy meg kell mutatnia, mit tud. Születése óta ezt tette, még akkor is, ha eddig csupán mindig a második helyet sikerült megszereznie.


  


  


  Kenneth megvárta, amíg a húga távozik a nagycsarnokból, mielőtt számon kérte a férfit, leendő sógorát. Megállt MacKay előtt, amikor a férfi kilépett a toronyból, hogy elinduljon a barakk felé, és elállta az útját.


  Azt hittem, megállapodtunk.


  MacKay elmosolyodott.


  Miről beszélsz?


  Kenneth összeszorította az állkapcsát, hogy megőrizze az önuralmát.


  Én nem állok az utadba, hogy elvedd a húgomat, te pedig nem akadályozod meg, hogy beléphessek a titkos seregbe.


  Emlékszem, valóban beszélgettünk róla, de arra nem, hogy bármire is rábólintottam volna. És ha azt hiszed, meg tudnád akadályozni, hogy Helen a feleségem legyen, hát próbáld csak meg.


  Kenneth elnémult, tudta, hogy a másiknak igaza van. Ahúga egyértelművé tette, hogy nem érdekli, mit gondol a fivére a házassággal kapcsolatban. Az ég mentsen meg mindenkit az újító szellemű, független nőktől! Ő kiegyezne egy jóravaló, kezes asszonnyal is.


  Igazság szerint már egészen hozzászokott, hogy MacKay-t utálja, pedig ha megpróbálná, talán meg is tudná kedvelni a gazembert. ASutherland-örökösök ekkora szentségtörés hallatán most biztosan forognak a sírjukban, a MacKay-ek és a Sutherlandek ugyanis emberemlékezet óta egymás ellenségei voltak. Lehet, hogy MacKay egy makacs öszvér, de akkor is ő az egyik legjobb harcos, aki mellett Kenneth valaha küzdött.


  Nos, talán valóban nem tudnám megakadályozni, de nem hinném, hogy épp te akarnál békétlenséget kelteni Helen és közöttem. Mindkettőnket szeret.


  MacKay a homlokát ráncolta, mintha nem örülne annak, hogy erre emlékeztetik.


  Mit vársz tőlem? Ha azt hiszed, majd megdicsérlek Bruce előtt, hát...


  Erre semmi szükség, egyedül is megmutatom, mire vagyok képes. Aharcmezőn. Csak annyit kérek, hogy ne állj az utamba.


  Régi ellensége és versenytársa alaposan végigmérte.


  El kell ismernem, nem csinálod rosszul, de még messze vagy attól, hogy a legjobb légy. Már nem az angolokkal kell megmérkőznöd tette hozzá gonosz vigyorral, utalva arra, hogy a Sutherlandek nemrég tettek hűségesküt Bruce-nak.  Biztos vagy abban, hogy felveszed a versenyt Skócia elit harcosaival?


  Nemcsak versenyezni akarok velük, de le is akarom győzni őket  felelte.  Tudom, hogy szükségetek van valakire, aki Gordon helyébe lép.


  Gordon helyét senkinek sem kell elfoglalnia!  csattant fel MacKay.


  Egymásra néztek. Kenneth mindennél jobban megértette MacKay keserűségét, hiszen Gordon nemcsak az ő barátja volt, hanem Magnus harcostársa is. Bár ők ketten ellenségek voltak, Gordon különös módon mindkettőjüket a barátjának tekintette.


  Ez igaz, de a feladatra akkor is én vagyok a legalkalmasabb, és ezzel te is tisztában vagy.


  MacKay állkapcsa megfeszült, mintha hallgatólagosan igazat adott volna neki.


  Kenneth érezte, hogy a másik kezdi beadni a derekát, ezért valamivel tovább merészkedett.


  Bruce korábban is toborzott embereket a játékokon. Feltételezem, rád is így figyelt fel négy évvel ezelőtt. Mivel nem kapott választ, folytatta: Az idei játékok sem lesz ez alól kivétel. Ha megnyerem az összesített bajnoki címet, remélem, nem állsz az utamba.


  Merész javaslat volt. Az összesített bajnoki cím azt a versenyzőt illette, aki a versenyek során a legmagasabb pontszámot érte el. Mivel Kenneth nem volt jó táncos, és úszásban sem jeleskedett, a többi versenyszámban kellett a lehető legjobban szerepelnie.


  MacKay megrázta a fejét.


  Ennyi nem elég, hiszen a legjobb versenyzők nem indulnak a játékokon.


  Természetesen magát és a titkos sereg többi tagját is ideértette.


  Kenneth próbálta megőrizni a hidegvérét, de a másik megnehezítette a dolgát. Agazember egyre csak provokálta.


  Akkor mit javasolsz?


  Ha győzöl az összes számban, én magam veszlek be a csapatba.


  Ez csak valami rossz vicc lehet!


  Minden versenyszámban?


  Úgy értem, a fegyveres számokban  tisztázta MacKay, mintha így a világ legegyszerűbb próbatétele elé állította volna ősi ellenségét.


  Erre még senki sem volt képes!  felelte Kenneth haragosan; valósággal köpte a szavakat.


  MacKay megvonta a vállát, és meg sem próbálta elrejteni gúnyos vigyorát.


  Kenneth magában átkozta saját önhittségét, amelyet MacKay okosan ellene fordított.


  Tudod, hogy az íjászat nem az erősségem, bár neked sem, ha jól emlékszem. Gregor MacGregor nem indul a versenyen, de az öccse, John igen, és úgy hírlik, ő majdnem olyan jó, mint a fivére.


  Rendben, akkor az íjászatot kivesszük, de cserébe meg kell nyerned a birkózást.


  Kenneth arca megfeszült. Hidegvér, mondogatta magának, de érezte, hogy egyre dühösebb lesz. MacKay sarokba szorította, és élvezte a helyzetet.


  Rendben, megegyeztünk.


  Félreállt MacKay elől, aki elégedetten, könnyed léptekkel távozott.


  Sok szerencsét, Sutherland! Szükséged lesz rá!


  Kenneth nem akarta megadni neki azt az elégtételt, hogy kimutatja a dühét. Egyedül csak az érdekelte, hogy bármi áron, de megnyerje a játékokat.


  Ha volt valami, amihez Kenneth igazán értett, akkor az a küzdelem. Szinte születésétől fogva ebben nőtt fel, soha semmi nem pottyant ingyen az ölébe. De nem bánta, mert ettől csak még erősebben és elszántabban akarta a győzelmet.


  Éppen vissza akart térni a nagyterembe, hogy megigyon egy nagy kupa sört, és lehűtse magát, amikor ismét körülfogta őt egy csapat hölgy, és onnantól kezdve egyáltalán nem a sör járt az eszében.


  Legalább ezért az egyért sosem kellett küzdenie.





OEBPS/Images/cover.jpg
GENERAL PRESS





OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg





